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Supplementary Provisions
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Chapter I General Provisions
(HHY)
(Purpose)
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Article 1 The purposes of this Act are to protect the health of citizens and to

protect the living environment from air pollution by, among other things,
controlling emissions, etc. of Soot and Smoke, Volatile Organic Compounds,
and Particulates associated with the business activities of factories and
workplaces and with the demolition, etc. of buildings, etc., by promoting the
implementation of measures against hazardous air pollutants and by setting
maximum permissible limits for automobile exhaust; and to protect victims
where air pollution has caused harm to human health by providing for the
liability of business operators for damages.

(E %)
(Definitions.)
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Article 2 (1) The term "Soot and Smoke" as used in this Act means the
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substances enumerated below:
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(i) Sulfur oxides generated by the combustion of fuel or other items;
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(i1) Soot and dust generated by the combustion of fuel or other items or by the
use of electricity as a source of heat; and,
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(ii1)) Cadmium, chlorine, hydrogen fluoride, lead, and other substances
(excluding those under item (i)) that are generated as a result of combustion,
synthesis, decomposition, or other processes (excluding mechanical
processes), that are likely to harm human health or living conditions, and
that are specified by a Cabinet Order.
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(2) The term "Facilities That Generate Soot and Smoke" as used in this Act
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means, among the facilities in place at a factory or workplace that generate
and emit Soot and Smoke, facilities specified by a Cabinet Order whose emitted
Soot and Smoke are a source of air pollution.
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(3) The term "Soot and Smoke Disposal Facilities" as used in this Act means any



facilities that dispose of the Soot and Smoke generated by Facilities That
Generate Soot and Smoke, and any auxiliary facilities of such disposal
facilities.
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(4) The term "Volatile Organic Compound" as used in this Act means any organic
compound (excluding substances specified by a Cabinet Order as not being
sources from which suspended particulate matter or oxidants are generated)
that is in a gaseous state at the time of its emission or dispersal into the
atmosphere.
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(5) The term "Facilities That Emit Volatile Organic Compounds" as used in this
Act means, among the facilities that emit Volatile Organic Compounds at a
factory or workplace, those whose emitted Volatile Organic Compounds are a
source of air pollution, and that are specified by a Cabinet Order as facilities
whose Volatile Organic Compound emissions particularly necessitate
regulation due to their large volume.
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(6) The Cabinet Order under the preceding paragraph shall be established with
sufficient consideration to allow for the promotion of voluntary efforts by
business operators to control the emission and dispersal of Volatile Organic
Compounds.
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(7) The term "Outlet" as used in this Act means a smokestack or any other
opening in the facilities that has been set in place for the Soot and Smoke
generated in facilities that generate Soot and Smoke or the Volatile Organic
Compounds from facilities that emit Volatile Organic Compounds, to be
emitted into the atmosphere.
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(8) The term "Particulates" as used in this Act means any substance generated or
dispersed as a result of crushing or sorting materials or any other mechanical
process, or as a result of the accumulation of such materials.

9 ZOEMHEIIBWT THEMUAL 21X, BLAD Y B, AfE OO N ORI



HWELETIHIBLZNDNOOIMETHS TEDLEDEN, T—KH T A LIX,
FeE# CALSNDOB T AZ N,

(9) The term "Specified Particulates" as used in this Act means asbestos and any
other substance specified by a Cabinet Order that is likely to harm human
health, and the term "Ordinary Particulates" means any Particulates other
than Specified Particulates.
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(10) The term "Facilities That Generate Ordinary Particulates" as used in this
Act means, among facilities that generate and emit or disperse Ordinary
Particulates at a factory or workplace, facilities specified by a Cabinet Order
that emit or disperse Ordinary Particulates that are a source of air pollution.
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(11) The term "Facilities That Generate Specified Particulates" as used in this
Act means, among facilities that generate and emit or disperse Specified
Particulates at a factory or workplace, facilities specified by a Cabinet Order
that emit or disperse Specified Particulates that are a source of air pollution.
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(12) The term "Activities That Emit, etc. Specified Particulates" as used in this
Act means, among activities involving the demolition, alteration, or repair of a
building or other structure (hereinafter referred to as a "Building, etc.") that
uses a building material specified by a Cabinet Order (hereinafter referred to
as a "Specified Building Material") that generates or disperses spray-applied
asbestos or other Specified Particulates, activities specified by a Cabinet Order
in connection with which the Specified Particulates emitted or dispersed from
the location of the activities are a source of air pollution.
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(13) The term "Hazardous Air Pollutant" as used in this Act means any substance
that is likely to harm human health if ingested continuously and that is a
source of air pollution (excluding Soot and Smoke (limited to the items listed



under paragraph (1), items (i) and (ii1)) and Specified Particulates).
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(14) The term "Automobile Exhaust" as used in this Act means carbon monoxide,
hydrocarbons, lead, and other substances likely to harm human health or
living conditions, that are generated during the operation of an automobile
(among the automobiles under Article 2, paragraph (2) of the Road Transport
Vehicle Act (Act No. 185 of 1951), those specified by an Ordinance of the
Ministry of the Environment; and among the motorized bicycles under
paragraph (3) of the same Article, those specified by an Ordinance of the
Ministry of the Environment; the same shall apply hereinafter), and specified
by a Cabinet Order.
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Chapter II Regulation of Soot and Smoke Emissions

(P H AL E)

(Emission Standards)
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Article 3 (1) Emission standards for the Soot and Smoke generated at facilities
that generate Soot and Smoke shall be prescribed by an Ordinance of the
Ministry of the Environment.
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(2) The emission standards provided for in the preceding paragraph shall be the
maximum permissible limits referred to in item (i) for sulfur oxides under
paragraph (1), item (i) of the preceding Article (hereinafter referred to simply
as "Sulfur Oxides"); the maximum permissible limits referred to in item (ii) for
soot and dust under item (ii) of the same paragraph (hereinafter referred to
simply as "Soot and Dust"); and maximum permissible limits referred to in
item (iii) or (iv) for a substance specified under item (iii) of the same paragraph
(hereinafter referred to as a "Hazardous Substance"):
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(i) For quantities of Sulfur Oxides generated in facilities that generate Soot
and Smoke and emitted into the atmosphere from an Outlet, maximum
permissible limits that are prescribed in accordance with the height of the
Outlet that is set forth in a Cabinet Order for each area of classification (the
term "height" as used in this Act means the height adjusted based on a
method prescribed by an Ordinance of the Ministry of the Environment; the
same shall apply hereinafter);
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(i1) For quantities of Soot and Dust contained in emissions generated in
facilities that generate Soot and Smoke and emitted into the atmosphere
from an Outlet, maximum permissible limits that are prescribed for each
type and size of the facilities;
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(iii) For quantities of Hazardous Substances (excluding specified Hazardous
Substances under the following item) contained in the emissions generated in
Facilities That Generate Soot and Smoke and emitted into the atmosphere
from an Outlet, maximum permissible limits that are prescribed for each
type of Hazardous substance and for each type of the facilities; and
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(iv) With respect to Hazardous Substances specified by the Minister of the
Environment that are generated as a result of the combustion of fuel or other
materials (hereinafter referred to as "Specified Hazardous Substances"), for
quantities of Specified Hazardous Substances generated in Facilities That
Generate Soot and Smoke and emitted into the atmosphere from an Outlet,
maximum permissible limits that are prescribed in accordance with the
height of the Outlet for each type of Specified Hazardous Substance.
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(3) When the Minister of the Environment finds that air pollution has occurred or
1s likely to occur at levels that exceed the limits prescribed by a Cabinet Order
in all or some of the zones in an area in which facilities are concentrated
(meaning an area with a concentration of facilities that generate Soot and
Smoke in connection with sulfur oxides, Soot and Dust, and Specified
Hazardous Substances) due to the generation of a substance and its emission
into the atmosphere by said Facilities That Generate Soot and Smoke, the
Minister of the Environment may establish, by Ordinance of the Ministry of
the Environment, special emissions standards for all or some of said zones,
that must be applied in lieu of the emissions standards under paragraph (1) to
any of said Facilities That Generate Soot and Smoke that will be built
anywhere in said zones (where emissions standards have been established
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the following Article, those
standards shall apply).
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(4) The provisions of paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to the emission
standards under the previous paragraph (excluding item (iii) of the same
paragraph).
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(5) When the Minister of the Environment wishes to prescribe the emission
standards for sulfur oxides provided for in paragraph (1) or the emission
standards provided for in paragraph (3), the Minster of the Environment shall
hear the opinions of the before doing so. The same shall apply when the
Minster of the Environment wishes to change or abolish one of these emissions
standards.
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Article 4 (1) When a prefecture finds, judging from natural and social conditions,
that the emission standards prescribed pursuant to paragraphs (1) and (3) of
the preceding Article for Soot and Dust and Hazardous Substances are not
sufficient to protect human health or the living conditions within a zone in said
prefecture, it may, in accordance with the provisions of a Cabinet Order,



establish, by Prefectural Ordinance, emission standards that are stricter than
the prescribed maximum permissible limits for emission standards pursuant to
paragraph (1) of the same Article, that must be applied to such substances
generated in Facilities That Generate Soot and Smoke in that zone in lieu of
the emission standards prescribed under the same paragraph.
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(2) The Prefectural Ordinance referred to in the preceding paragraph shall also
clearly indicate the scope of said zone.
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(3) Where a prefecture will establish emission standards pursuant to the
provisions of paragraph (1), the relevant prefectural governor shall notify the

Minister of the Environment in advance.

(PEH FEE (B4 5 i)
(Recommendations Concerning Emission Standards)
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Article 5 When the Minister of the Environment finds it particularly necessary
in order to prevent air pollution, the Minster of the Environment may
recommend that a prefecture establish an emission standard pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article or change an existing

emission standard pursuant to the provisions of the same paragraph.
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(Standards for Controlling the Total Emissions)
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Article 5-2 (1) In an area with a concentration of factories or workplaces that is
specified by a Cabinet Order for each type of sulfur oxide or other type of Soot
and Smoke designated by a Cabinet Order (hereinafter referred to as
"Designated Soot and Smoke") as an area in which it is difficult to attain the



standards for environmental conditions related to air pollution pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (1) of the Environment Basic Act (Act No.
91 of 1993) (under paragraph (1), item (iii) of the following Article, referred to
hereinafter as "Air Quality Standard") using only the emission standards
prescribed under Article 3, paragraphs (1) or (3) or Article 4, paragraph (1)
(hereinafter such an area is referred to as a "Designated Area"), the prefectural
governor shall formulate a plan for reducing the total quantity of the
Designated Soot and Smoke that is generated at factories and workplaces in
the Designated Area that emit said Designated Soot and Smoke and that are of
at least the scale that the prefectural governor specifies in accordance with the
standards prescribed by an Ordinance of the Ministry of the Environment
(hereinafter referred to as "Specified Factories, etc."), and on the basis of said
plan, the prefectural governor shall prescribe standards for controlling the
total emissions, as prescribed by an Ordinance of the Ministry of the
Environment.
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(2) A prefectural governor may, when the prefectural governor finds necessary,
subdivide a designated area into two or more zones, and may prescribe
standards for controlling the total emissions under the preceding paragraph for
each zone.
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(3) For Specified Factories, etc. at which Facilities That Generate Soot and
Smoke have been newly put in place (including a factory or workplace that has
newly become a specified factory, due to Facilities That Generate Soot and
Smoke having been put in place therein or due to a change in the structure, etc.
thereof) and for newly established specified factories, etc., the prefectural
governor may, on the basis of the plan for reducing the total quantity of
Designated Soot and Smoke emissions under paragraph (1) above, establish
special standards for controlling the total emissions, in accordance with an
Ordinance of the Ministry of the Environment, that must be applied in lieu of
each of the standards for controlling the total emissions under the same
paragraph.
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(4) The standards for controlling the total emissions under paragraph (1) above



and the preceding paragraph shall be maximum permissible limits that are
prescribed for specified factories, etc. in connection with the total quantity of
Designated Soot and smoke generated at all the facilities that generate soot
and smoke in said specified factories, etc. and emitted into the atmosphere
from outlets.
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(5) A prefectural governor may, when a certain area is recognized as satisfying
the requirements of an area set forth by a Cabinet Order pursuant to
paragraph (1), propose to the Minister of the Environment the formulation of a
Cabinet Order by which the area is to be so established.
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(6) The Minister of the Environment shall hear the opinions of the relevant
prefectural governors when the Minister wishes to propose the formulation,
revision, or abolition of a Cabinet Order that has established an area under
paragraph (1).
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(7) The prefectural governor shall give public notice when establishing standards
for controlling the total emissions under paragraphs (1) or (3). The same shall

apply when the prefectural governor changes or abolishes such standards.

(FB B 1T & el )
(Plans for Reducing the Total Quantity of Designated Soot and Smoke)

BHED = BIFGRFHE -HOBEEIXWEREHEEHEIL, Y etkiconT, F—5
BT O MEEHE —FICETAREE CICHIE ST 2 H®BE LT, FH 52
TOREICEDDE - FIHIT 2R EBORIE, L UIFEGOREL, L5 ITHEE
Bl 3BT D48 R SR B Fa U FrE T8 DA O E IV E DT A IZ 1
LEEZWVEOPEHRROMEBRFEL R L, BB TEDDL LI AIZEY | HUSEW
FBHFICBTA2FEEEDDLI LD ETDH, ZOHAITEBWT, YkiEEIRIcE T 5
KRR DTG Je O L85 AT FZES; D53 A0 OARDUT KV FFHE D Rk b 24 3% 46 & #iik 2 DL
FOXBIZX T HMERDH D EEXIT, FH—ohbE 5 ETIIHIT L REIT. X7
SNDHRIBITEDENENDYZIBE IV EDORE LT 5,

Article 5-3 (1) A plan for reducing the total quantity of Designated Soot and
Smoke under paragraph (1) of the preceding Article shall prescribe the matters
listed under items (iv) and (v) pursuant to the provisions of a Cabinet Order,
with the aim of reducing the total quantity listed under item (i) below to the
total quantity listed under item (iii) below for said Designated Area, by taking
into consideration such matters as the ratio of the total quantity listed under
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item (i) below to the total quantity listed under item (ii) below, the size of the

factory or workplace, the prospects for raw materials or fuels used at the

factory or workplace, and trends in Designated Soot and Smoke emissions at
sources of Designated Soot and Smoke emissions other than specified factories,
etc. In this case, when it is necessary to subdivide said Designated Area into
two or more zones in order to achieve the plan, due to the air pollution
conditions and the distribution of factories or workplaces in said Designated

Area, the total quantity under items (i) through (iii) below shall be the total

quantity of the Designated Soot and Smoke for each of the zones so subdivided:
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(i) The total quantity of the Designated Soot and Smoke generated and emitted
into the atmosphere as a result of business activity and other human activity
in the Designated Area;
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(i1) The total quantity of the Designated Soot and Smoke generated and
emitted into the atmosphere from Outlets at the Facilities That Generate
Soot and Smoke that are in place at all of the specified factories, etc. in the
designated area;

= YR EHUIRIC T D FEIEEE OMO NDOIEENZESTHRAE L, KRAHIZHEN
SNDUBREEITVEIZONWT, REARELAEICHRS LEEESTTED DL L ZAIC
IVEEINLHRE

(ii1) The total quantity computed as prescribed by an Ordinance of the Ministry
of the Environment in light of the air quality standards for the Designated
Soot and Smoke generated and emitted into the atmosphere as a result of
business activity and other human activity in the Designated Area;
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(iv) The target amount of reduction in the total quantity under item (i) above
(where a target amount of reduction is established as an interim target, that
target reduction quantity is included); and

H FHE O ER O I K OV7 &

(v) The term for achieving the plan and the means of doing so.

2 HOERRIEL, MRS -HOBREIXWERERIEGIRZEDO L 5 &T25 L &iF
BRI ARLFE N+ =R OBEIZ L0 EIL D F#ER T OS] ®$%%F5§J&Uﬁg%rh
HIA R OB R ZBED R T X7 5720,

(2) The prefectural governor shall, when the prefectural governor wishes to
prescribe a plan for reducing the total quantity of Designated Soot and Smoke
under paragraph (1) of the preceding Article, hear the opinions of the council
established pursuant to the provisions of Article 43 of the Environment Basic
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Act, as well as other consultative bodies and the mayors of said municipalities.

3 AEFRIEIX, AIRE -HOBEIDWEREHEHBZED LD L35 & X1,
HoN U, BERKEICHHEL., TOREBELZERITIER SR,

(3) The prefectural governor shall, when the prefectural governor wishes to
prescribe a plan for reducing the total quantity of Designated Soot and Smoke
under paragraph (1) of the preceding Article, consult with the Minister of the
Environment in advance and obtain the Minister's consent.

4 EREMFREEL, AISE - EOBEIR VR BRI E A2 O & &, F oA
T 2 EEA NS LT 5720,

(4) The prefectural governor shall give public notice of the matters listed under
each of the items of paragraph (1) when the prefectural governor has
prescribed a plan for reducing the total quantity of Designated Soot and Smoke
under paragraph (1) of the preceding Article.

5  HEBEFIRENEIL, ML E I 2 KRR DTE ORI DO EEFIZ LD LEERAE
C7c & Zid, AiRE—HOBEEITWEREHIBGEIRAZZE T 52 LN TE D,

(5) The prefectural governor may change the plan for reducing the total quantity
of Designated Soot and Smoke under paragraph (1) of the preceding Article
when it becomes necessary due to a change in air pollution conditions, etc. in
said designated area.

6 FH _HMNOLEWHEETOREX., AIEOHEIC L DFHBEOEFIZONTHERT L,

(6) The provisions of paragraphs (2) through (4) shall apply mutatis mutandis to
any change to a plan pursuant to the preceding paragraph.

(VI S8 A i % D RR B O Jii HY)
(Notification of Setting in Place Facilities that Generate Soot and Smoke)
ARG IXWVEZ RKPICHEH T 22813, IXTWERARRARE L LS &35 & &3,
REATTEDD L ZAICLY ROFEHEZHEMIRAMEFIEITHR TR 520,
Article 6 (1) When any person wishes to set in place Facilities That Generate
Soot and Smoke, the person who will emit Soot and Smoke into the atmosphere
shall submit a notification to the prefectural governor notifying of the following
matters, pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of the
Environment:
— RAXFAFLOEFIECICENCH ST, TOREEORA
(i) The person's name and address or the name of the representative, if the
relevant person is a juridical person;
= LS ITEES O O H
(i1) The name and location of the factory or workplace;
= IXWEER AR O FEER
(iii) The type of the relevant person's Facilities That Generate Soot and Smoke;
DU WSS AR fii ik OO A
(iv) The structure of the Facilities That Generate Soot and Smoke;
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Fo XIS A R O D 5 ik
(v) The way in which the Facilities That Generate Soot and Smoke will be used;
and
NOARWEOMELD S5 ik
(vi) The way of disposing of the Soot and Smoke.
2 AHEOBEIC X DRI, IRWVER A ICBWTHRAEL, kDb RAHIC
%méﬂéwkﬁﬁm%ﬁb<iﬁmﬁ$% ToR (LIF NIVWEE] vwoH, ) X
FITVER A SR IZBWTHRAEL, AL RAPICHFH SN2 BEEIcE £ 5
iwth%b< IAEWE (REAEDEZR, )@%(H?T“PW%WJEV
o ) KNEWEOHEH O T k% OO BRE AT CTED D FHZ 7l L 7o FHH & IR
L&Tni&%&wo
(2) The notification pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall
be accompanied by documents stating the quantities of sulfur oxides or
specified hazardous substances that will be generated by the Facilities That
Generate Soot and Smoke and emitted into the atmosphere from Outlets
(hereinafter referred to as "Quantity of Soot and Smoke"), or the quantity of
soot and dust or hazardous substances (excluding specified hazardous
substances) that will be contained in emissions generated by the Facilities
That Generate Soot and Smoke and emitted into the atmosphere from Outlets
(hereinafter referred to as "Concentration of Soot and Smoke"), the way in
which Soot and Smoke will be emitted, and any other matters prescribed by an
Ordinance of the Ministry of the Environment.

(R T F 1)
(Transitional Measures)

HLa —OREMNITVERARR LR OTEBICEORERE L TWOE (RED

THEZLTVWIELEED, ) ThOOTUIWEZ KRKFICHEHT 2 b 01, %43 w%ﬁ
XV AN & RO A =+ HUNIZ, REESTEDDLEZAIZED | #ik
IS T 5 FHE A A ER R A F I E T H R TR 5720,

Article 7 (1) Any person who already has said facilities in place at the time of
their designation as Facilities That Generate Soot and Smoke (including any
person who is constructing such facilities) and who will emit Soot and Smoke
into the atmosphere shall, pursuant to the provisions of an Ordinance of the
Ministry of the Environment, submit a notification to the prefectural governor
notifying of the matters listed under each item of paragraph (1) of the
preceding Article within 30 days from the date that said facilities are
designated as Facilities That Generate Soot and Smoke.

2 RIS ZHOBEIX., ATHOBEIZ LD EHICOWTHENT S,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to a notification pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.
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(U A i i DA 38 %5 D 28 B D J 1)
(Notification of Changes to the Structure of Facilities That Generate Soot and
Smoke)

FNEK BARE-HEHIINEHE - HOBREIC L DmHAE LicE L, Z20RHITHRLE
RNEFE-HFENENOEARSFETICHIT2FHOER L L LD L T25 &L &1E, BRES
BTEDDEZAIZLY, ZOFEHENNEMFITRITHRTIXR SR,

Article 8 (1) When any person who has submitted a notification pursuant to the
provisions of Article 6, paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article
wishes to change any of the matters listed under items (iv) through (vi) of
Article 6, paragraph (1), the person shall submit a notification to that effect to
the prefectural governor, in accordance with the provisions of an Ordinance of
the Ministry of the Environment.

2 HANEE _HOBEIL, ATEOBREICL D MHIC O W THERT 2,

(2) The provisions of Article 6, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to a

notification pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

(I 28 5 A 5 55
(Order. to Change a Plan)

FILR FREMERMEIT, BARE -HXIMEE —HOBMEIC L2 MR O HE
IZBWT, ZDJE TR D IX W AR (AR 2 1V & SO TIX WSR2 O 1T
SRS AERERR AR D PR ALUE (B8 =588 —THO P A (RIS = T HIUEE —H
DODHEIZLVHEHIEERED DNTZH AT O T, TOHHEEZ ST, ) 219,
LT ZOEIZENT THEHERE] L), ) ICHELRVERD L LT, TOE
LN ANTFHUNICRY . Z20/EHa L& L, Z20mHIHR L I
JRE AR it Ek OIS L <IIEEH O FEE L ATIXWEDO LR O F1EIZBET 2 5RO Z%
B (AIRE—HOBEIC L DM IR DM ORI ZFZTe, ) XUXHENRKHE —HOH
ENZ KD TR DXV ER AN i DR E BT 5O A mT 22 &N TE D,

Article 9 Where a notification has been submitted pursuant to the provisions of
Article 6, paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article, when the
prefectural governor finds that the quantity of Soot and Smoke or the
Concentration of Soot and Smoke will fail to conform to the emission standards
(this means the emission standards under Article 3, paragraph (1) (where
emission standards have been established pursuant to the provisions of
paragraph (3) of that Article or Article 4, paragraph (1), such standards are
included); hereinafter referred to as "Emission Standard(s)" in this Chapter),
the prefectural governor may, within 60 days after the date of the governor's
acceptance of the notification, order the person who submitted the notification
to change the plans for the structure of the facilities that generate Soot and
Smoke, the way in which the facilities will be used, or the way in which Soot
and Smoke from said facilities will be disposed of (changes may include
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discontinuance of the plan under the notification provided for in paragraph (1)
of the preceding Article), or to discontinue the plan to set up the Facilities That
Generate Soot and Smoke under the notification set forth in the provisions of
Article 6, paragraph (1).

FEIEOZ MERRMET, BEARE-HXIENFE -HOBREIZLDEHERHH
THAEITBWNT, ZTOBMITHR DIV AR 2S5 & S 0 8E TI5% (135 XX
FHEL T, SRRV A iRk DR E SUIREFE OE T L B2 IR E L% L
b0 ET, UTZOHIZBWTHL, ) IZOWT, Yk E LHFICHREIND
T A_RTOFRVVERERMERITER D BB E IRV EO AT ES R EHH EEICEA Ly
ERODHEEIT, ZOMBAEZHLUIZANGANFTHLUNICIRY | Y% LSO
BRI L, U E LIGEICB T 2EIXWEORE O iEoE, i HREOL
HZOMMLERBEELIROIRNEZLZ2mT HIENTE D,

Article 9-2 Where a notification has been submitted pursuant to the provisions
of Article 6, paragraph (1) or Article 8, paragraph (1), when the prefectural
governor finds that the total quantity of Designated Soot and Smoke for all the
Facilities That Generate Soot and Smoke that will be put in place at a specified
factory, etc. (including a factory or workplace that will newly become a
specified factory, etc. due to Facilities That Generate Soot and Smoke being set
up or due to a change in the structure, etc.; hereinafter the same shall apply in
this paragraph) under the notification will fail to conform to the standards for
controlling the total emissions, he prefectural governor may, within 60 days
after the date of the governor's acceptance of the notification, order the person
whose specified factory, etc. to improve the way in which the Designated Soot
and Smoke will be disposed of at said specified factory, etc., to change the fuel
that will be used, or to take any other measures that may be necessary.

(S htE DI FR)
(Restrictions on Implementation)

Ttk BARE-HOBEICIBEHEZ LB IFENEFE —HOBREIZ LD mH%x
L7=FX, ZOEHBZEINTZHNGRTHZRE LB TRITX, EEi.,
Z DJEHITAR DIV ER AN A 2 B L. SUTZ O HIT AR D 1TV A fl 5 o 1 o
# L <A OFELE L IXXWEOLIRD FIEOEFZ L TIER L,

Article 10 (1) No person who has submitted a notification pursuant to the
provisions of Article 6, paragraph (1) shall set in place the Facilities That
Generate Soot and Smoke under said notification, nor shall any person who has
submitted a notification pursuant to the provisions of Article 8, paragraph (1)
change the structure of the Facilities That Generate Soot and Smoke under
said notification, the way in which those facilities are used, or the way in
which Soot and Smoke is disposed of, until 60 days have elapsed since the date
on which the notification was accepted.
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2 EBEFIRENGIL, BEONEH T IIHENGE - HOBEIC L MR FEEHON
BPHYTHL LD L3, AEICHET 2B ZEMRT 22 LN TE D,

(2) A prefectural governor may, when the prefectural governor finds that the
contents of the matters in a notification under the provisions of Article 6,
paragraph (1) or Article 8, paragraph (1) are appropriate, shorten the period
prescribed in the preceding paragraph.

(R DERFEDEH)
(Notification of a Change of Name)

Bt —% BEAKE-EMXMIBELEE -HEOMTBICL DEHE LeEIE, ZomHICE
HEREFE—HE—FAH LILE _FICBT 2 FRIIETE NSO L X, XXZEDHE
HICR DIV IR AR OEA Z#BEIE L2 L 21X, 2O HML =+HHUAI, Z20F
Z A E T R AT R e R 720,

Article 11 A person who has submitted a notification pursuant to the provisions
of Article 6, paragraph (1) or Article 7, paragraph (1) shall, when there has
been a change in a matter listed under Article 6, paragraph (1), item () or (i)
with regard to said notification, or when the person has discontinued the use of
the Facilities That Generate soot and smoke under said notification, notify the
prefectural governor to that effect within 30 days of the change or

discontinuance.

()
(Succession)

Fr S BEAKE -HXIHELERF-HOBEIZL o mEZ LB L2 0 mHIZHR
DIV AR 258 0 2. IED = 72813, SV A RRR ITFR D Y
JEH & U723 O ML A KT S

Article 12 (1) Any person who has been transferred or leased Facilities That

i%

Generate Soot and Smoke by the person who submitted the notification for
those facilities pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (1) or Article
7, paragraph (1) shall succeed to the status of the person who submitted the
notification for said Facilities That Generate Soot and Smoke.

2 HONEE -HMIELEE HOHEICL DB E LI2EIZOWTHKE, & 0%
S El (2O IR D ITVER AR 2 Ak S5 b DICRD, ) RO & X,
FAfEN . SO Fm T 2EAE L <ITEOHT K0 LI2IE AT SENT K0 Y3
UV SS AR i R 2 KK U 7o iE N, UREm A LT B O ML 2 kAT D,

(2) When an inheritance, a merger, or a split (limited to those that cause the
Facilities That Generate Soot and smoke under said notification to be
succeeded to) has taken place in connection with the person who submitted a
notification pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (1) or Article 7,
paragraph (1), the heir, the juridical person surviving the merger, juridical
person established in the merger, or juridical person who succeeded to the
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Facilities That Generate Soot and Smoke as a result of the split, shall succeed
to the status of the person who submitted said notification.

3 RITHOBEICLVEARFE EHXIHLRE - HORTEICLo/EHzZ LA o
ALz L2 F L, T OEMRH OB D =+ HENIZ, Z0 T EH8E M
Je i 2R T AR B 7w,

(3) Any person who, pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs,
has succeeded to the status of the person who submitted a notification
pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (1) or Article 7, paragraph
(1) shall notify the prefectural governor to that effect within 30 days of such
succession.

4 THNFFEEHICREIND T XTOT VR ERRICOWT, H—HEXITHE H
DOIEIZ LV %2 L7 O 2 &Mk L7c 313, Bk =, FHMUEE —H T
BRSO ZH—HE L <EHE HOBEOHEAIZOWTIL, LG UIFELORE
FHOHNL 2 AT DD LT 5,

(4) For all Facilities That Generate Soot and Smoke that are in place at a factory
or workplace, the person who has succeeded to the status of the person who
submitted the notification pursuant to the provisions of paragraph (1) or (2)
shall succeed to the status of the person whose factory or workplace it was as
pertains to the application of the provisions of Article 9-2, Article 14,
paragraph (3) and Article 15-2, paragraphs (1) and (2).

UTWEE D Pk H il FR)
(Restrictions on Soot and Smoke Emissions)

=2 kfb\ﬁﬁ%ﬁékﬁ@%%b:i5b\7f§§§£@‘ES:fb\ﬁﬁéfﬁiéiﬁP"EFHj?fééif (LI N
JEPEHE ] LD, ) IR OITVE R STV R 7S 2RIV S A SRR O HE

z:%miﬁwﬁ§ﬁmﬁétiM\im@%ﬁwﬂx(i&%ﬁbn

Article 13 (1) Persons who emit the Soot and Smoke generated at Facilities That
Generate Soot and Smoke into the atmosphere (hereinafter referred to as a
"Soot and smoke Emitters") shall not emit Soot and Smoke in quantities or at
concentrations that fail to conform to the emission standards for the Outlets of
said Facilities That Generate Soot and Smoke.

2 RIEEOHEIL, — OREER DN XS A i % &ﬁotyﬁ ICZ Dk X E L T\ D
F (REOLEZLTVDIELETD, ) OUFEMRIZBWTHEAL, KRaH %mé
DT VEIZ DWW T, %3 b‘m DN IV AR i % }: o= HMMBRNAR (4%
DEATTED LR THLILAEICHOTIE, —FM) X, @A LW, =71, %0)
F T éh“(b‘Z)i&ji/\ibl{ZlW)*{ﬁJ@%Eiﬁ’C ATEOBEICHLET 2000 H 5 &
& (HEHEDESAT I DS HEN N E T 2R, ) 1T, ZOMRY TR,

(2) For soot and smoke generated at and emitted into the atmosphere from the
facilities of a person who already had those facilities in place at the time of
their designation as facilities that generate soot and smoke (including a person
who is constructing such facilities), the provisions of the preceding paragraph
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shall not apply for six months after the date on which said facilities were
designated as facilities that generate soot and smoke (or one year, where said
facilities are facilities specified by a Cabinet Order). However, this shall not
apply when an Ordinance of a local public entity that is applicable to the
relevant person contains provisions equivalent to the provisions of the
preceding paragraph (except where there are no punitive provisions for the

violation thereof).

(F B 1V VB D HEH D 1 R )
(Restrictions on Emissions of Designated Soot and Smoke)

B =50 FELEGSICHE SN TO DXV AR I8V CRAET HHEEIR
FEIZAR D 1TV PR A 1T é L E T ISR E STV D T T O A fitg 3%
O 2B KK HFICHEH S5 4B EIXVEO A FH &2 E R H EEIC#E S Lk
WHETWEZ PR L TR 5720,

Article 13-2 (1) A Soot and Smoke 17-7mitter who emits Designated Soot and
Smoke generated by Facilities That Generate Soot and Smoke that are in place
at a specified factory, etc. shall not emit Designated Soot and Smoke that fails
to conform to the standards for controlling the total emissions, in terms of the
total quantity of Designated Soot and Smoke that is emitted into the
atmosphere from the Outlets of all of the Facilities That Generate Soot and
Smoke that are in place at said specified factory, etc.

2 RAIEOHEIL. B KE _HOBG OWIE, FHIAO - HOMBZ E D DB
O BCIE XU R T oD 5 T VRN 28 T 0 2 B O 2R S K0 Bz ICHRrE L% L o7
T XFTFFELGITHE STV IRV A RIZB W TIRAET 2 EIXVEICER D

FWEPEHZ IOV T, U LG XIIFELDRFELLE L RO AN ARA M
ﬁ%bﬁwo

(2) For a Soot and Smoke Emitter who emits Designated Soot and Smoke
generated by Facilities That Generate Soot and Smoke that are in place at a
factory or workplace that newly became a specified factory, etc. due to a
revision to the Cabinet Order under Article 2, paragraph (2), a revision to the
Cabinet Order that established the areas under Article 5-2, paragraph (1), or a
change in the size specified by a prefectural governor under the same
paragraph, the provisions of the preceding paragraph shall not apply for six
months after the date said factory or workplace newly became a specified

factory, etc.

(Y 5)
(Order for Improvement)

g HEAREIEIE, XV, OV E ST WVEER E PR 01
BOCHEHEEEICE A LA WEWEZ kG L CHEHT 2 820 5581280 T
Z OB 2PN K 0 NORESUIAETFRFEICR O ELZ LT 2 LB L L&
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ZOFEINTH L, WIRAZ E D TYRZIT VR A i sx O 1EE L IR O J7ER L <X
éﬁ* (ZVMESE A S BRAR D IXVE DO LFR D FIEDO K E A Uy T3 IX R A
ROMHDO—FFE L2 mT 52 &N TE D,

Artlcle 14 (1) Where a Soot and Smoke Emitter is likely to continuously emit a
quantity of Soot and Smoke or a concentration of Soot and smoke that fails to
conform to emissions standards for its Outlets, when the prefectural governor
finds that these continued emissions are likely to harm human health or living
conditions, the prefectural governor may establish a time limit and order the
emitter to improve the structure of said Facilities That Generates Soot and
Smoke, the way that facilities are used, or the way of disposing of Soot and
Smoke at said Facilities That Generates Soot and Smoke, or may order the
emitter to temporarily suspend the operation of the Facilities That Generate
Soot and Smoke.

2 BT ERE_HOBER, ATEOBEIC L HMBICOVTHERT S,

(2) The provisions of Article 13, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to an
order pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

3 HOEAFRENEIL, REHGIEEICES URWEEIXWES R L TS D k%
NIRHDHLGAEITBNT, T ORI RPN K0 N OREFESUTETE R ISR 2 #0E %
ETHEROD EX i éu ZHREIL VIR 2 0 E TS FORE S I3 L, HIRa2E
DT, YEFE LGEICBIT DHEETVEOLB D T IEO U, M AREIDOZE T £ D
fm%\%@%lﬁ%ﬁéé/\% ZlEmTAHIELENTED,

(3) Where Designated Soot and Smoke that fails to conform to the standards for
controlling the total emissions is likely to be continuously emitted, when the
prefectural governor finds that these continued emissions are likely to harm
human health or living conditions, the prefectural governor may specify a time
limit and order the person who has in place said specified factory, etc. in
connection with the Designated Soot and Smoke to improve the way of
disposing of the Designated Soot and Smoke at said specified factory, etc., to
change the fuel that is being used, or to take any other measures that may be
necessary.

4 HIEOBEIL, B SE _HOB S OUIE, FHIEO - HOME A E O DB
O B IE XU R T OO 538 T VRN 25 7 00 2 B O ZE HZ K0 7z I E L% L e o7
T XITFEEGIZOWTIR, Y% LG XITFELG N FE LGS L RO AN B6RNAM
XL EA LR,

(4) For a factory or workplace that newly became a specified factory, etc. due to a
revision to the Cabinet Order under Article 2, paragraph (2), a revision to the
Cabinet Order that specified the areas under Article 5-2, paragraph (1), or a
change in the size specified by a prefectural governor under the same
paragraph, the provisions of the preceding paragraph shall not apply for six
months after the date said factory or workplace newly became a specified
factory, etc.
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(FREIC X 2B OB 2 HE)
(Measures Concerning the Seasonal Use of Fuel)

B4 WOEFRMER, WD BAEITHR D IEWVER A iR, TR X 0 IREI O
HARIZELWEEBHN DD ONEE L TRE SN TV LMtk & U TES TE®D 2 Hil
IR D WNWEB I L D2F LWRKDIBENEL, XFAETHBZNNH D551
BWT, YEZEHIIZE T 50 5 BIEITR D IX W AR T W THRAET 20
I % KRR TICHEH T 28 23, YIS A it gk CRROEHE A BB A L e
BELOERZ LT ERH DL & X1, Z2OHITR L, WIMZED T, BRBHEH L1
D REZLZR/ETDLZ LN TE D,

Article 15 (1) Where substantial air pollution from sulfur oxides is occurring or
is likely to occur in an area specified by a Cabinet Order as an area with a
concentration of Facilities That Generate Soot and Smoke in connection with
sulfur oxides for which the quantity of fuel use fluctuates substantially with
the season, when the prefectural governor finds that any person in said area
emitting sulfur oxides generated at Facilities That Generate Soot and Smoke
into the atmosphere is using any fuel at said facilities that generate Soot and
smoke that fails to conform with fuel standards, the prefectural governor may
issue a recommendation that the relevant person comply with the fuel
standards within a specified period.

2 FERRIET, ATEOBEIC R DBEEZ T BN ZORE DR oL &
E, Wi 2 E O T, YaEHME HEEIZE S R&E 2 &2 mT 52 LN TE D,

(2) When the prefectural governor finds that a person who has received a
recommendation pursuant to the provisions of the preceding paragraph has
failed to conform to said recommendation, the prefectural governor may order
that person to comply with said fuel standards within a specified period.

3 HHHOREMEHEEX, REED TEDDREIOFEBEICOWNT, REXKENED
LT [FIEEO BN TE®D 2 Hiulk & & ICHHERF RAFERED D,

(3) The fuel standards referred to in paragraph (1) shall be prescribed by the
prefectural governor, for each of the areas prescribed by a Cabinet Order
pursuant to the same paragraph, in accordance with the standards prescribed
by the Minister of the Environment, for the types of fuels prescribed by an
Ordinance of Ministry of the Environment.

4 BREXREZ., F—HOBEORIEXIILBFEDLREEZ L L) &35 & &, BfRENHE
FFREFEOE R EZ E0RIT XRS5 720,

(4) When the Minister of the Environment wishes to propose the formulation,
revision, or abolition of a Cabinet Order under paragraph (1), the Minister of
the Environment shall hear the opinions of the prefectural governors concerned.

5 #HEMERIFEIL, FoHOBEIC L VBREMERHERELED L L &IE, AR LiiTh
oy, ThaZE L, IFELETLEE, FEET 5,

(5) The prefectural governor shall give public notice when establishing the fuel
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standards under paragraph (1). The same shall apply when prefectural

governor changes or abolishes it.

(FREHIE (I 1T DBt O FIIC B4 2 5 (&)
(Measures Concerning the Use of Fuel in a Designated Area)

FHEEO T FEFRMEIL WO BEITR D HEERIEIZ B W T, FE L%
SO T XATFZESG T 2B O FI A REHME R EICE S LR D 5 & &I
Uik L AT FELORBEHE IR L, BIRZED T, BEHEREEICE I &2 &%
BEdozenctEsd,

Article 15-2 (1) When the prefectural governor finds that in a designated area
for sulfur oxides, the use of fuel at a factory or workplace other than a specified
factory, etc. fails to conform with the fuel standards, the prefectural governor
may recommend that the person who established said factory or workplace
comply with the fuel standards before a specified time limit.

2 FREFRENET, ATEOBUEIC LD EE 2T BN E ORI ICED R0 L &
X, BIRZED T, UREREMEREICE S RS e 2mTHILENTE D,

(2) When a person who has received a recommendation pursuant to the
provisions of the preceding paragraph has failed to comply with said
recommendation, the prefectural governor may order that person to comply
with said fuel standards before a specified time limit.

3 HE—HOPREME ML, Wi O B bR D IX VR AR ER N aR E S LTV D K
E TIGEUNO TH T FEEGZITOWTED L EEREL L, READ TED DB
JAIZHOWT, FaEIXWE DR EOHITICE LRI KENE O 2 BTV, Wi 5 Ik
{EWZAR D FEEHIE & & ICEE M IR E N ED D,

(3) The fuel standards under paragraph (1) shall be prescribed by the prefectural
governor for each designated area for sulfur oxides, in accordance with the
standards prescribed by the Minister of the Environment in relation to the
reduction of the total quantity of designated soot and smoke, for the types of
fuel prescribed by an Ordinance of Ministry of the Environment, as the
standards prescribed for factories or workplaces other than specified factories,
etc., in which Facilities That Generate Soot and Smoke in connection with
sulfur oxides are in place.

4 FOEMREEIL, DERH D ERO DL E XL, YEE g A DL EORKIRIZX Sy
L., TNODOXMIT LIZH - HORBMENRELED DL Z LN TE D,

(4) A prefectural governor may, when the prefectural governor finds necessary,
subdivide said designated area into two or more zones, and prescribe the fuel
standards under paragraph (1) for each of such zones.

5 RIRELEOKEIZ, H—HOREHME N EEEICOWTHER S 2,

(5) The provisions under paragraph (5) of the preceding Article shall apply
mutatis mutandis to the fuel standards under paragraph (1).
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(T &% ORE)

(Measurement of the Quantity of Soot and Smoke)

BHNS IXWVHEHENE I, REAE D TED D L ZAIZEY | BELITV R A% 4R
DXV E SO WVEREZRIE L. £OMRELLE L TEBNRITIUIR B 720,

Article 16 A Soot and Smoke Emitter shall, pursuant to the provisions of an

Ordinance of the Ministry of the Environment, measure the quantity of Soot
and Smoke or concentration of Soot and Smoke at said facilities that generate

Soot and Smoke, and keep a record of the results thereof.

(F g e O ()

(Measures in the Event of an Accident)
FHESR ITWVERAENRGR ZRE L TWDIEXIIMDO G, 7 O b FryLefic
#wﬁéfé% 5D 9 b NOREFFEE L TABRREIRLIEEZET 28200865
HbOLLTHATTEDLSD (LT TFEWHE] Lo, ) 2RAET oliax (T E
AR ZR<, LT Mgkl EvWo, ) 2 THELITEERICHRELTWD
Fld, TR A i R SRR E FER IS D W Tl IR O o FE AT AE L, 1T
SO EME N RIFICEZ®mICHEH SN L 23, BEHIZ, TOFERBIZO W TR
DOHEZHE L., D, TOERKEZESCHIZEBT S L5 ICBD 2T IER L0,
Article 17 (1) Any person who has in place Facilities That Generate Soot and
Smoke or any person who has in place facilities at a factory or workplace that,
in the process of synthesis, decomposition, or other chemical processes of
substances, generate substances that include any substance specified by a
Cabinet Order as likely to harm human health or the living environment
(excluding Facilities That Generate Soot and Smoke; hereinafter referred to as
"Specified Facilities") (such a substance is hereinafter referred to as a
"Specified Substance(s)") shall, when a breakdown, damage, or other accident
occurs at the Facilities That Generate Soot and Smoke or at the Specified
Facilities and a large quantity of Soot and Smoke or a Specified Substance has
been emitted into the atmosphere, immediately take emergency measures in
response to said accident, and shall endeavor to carry out restoration promptly.

ATEOLEICE W T, RIEICRET 2813, EHIT, ZOFEE DRI ZHIE IR
MEICERLRTNERER, 2L, AlMarvf— MEKER RS (B
FERENTN D) B =R —HOBEIC L 2EHE LzHEaiE, ZORY T2
VY,
(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the person specified in the
same paragraph shall immediately notify the prefectural governor of the status
of the accident. However, this shall not apply where a notification has been
submitted pursuant to the provisions of Article 23, paragraph (1) of the Act on
the Prevention of Disasters in Petroleum Industrial Complexes and Other
Petroleum Facilities (Act No. 84 of 1975).
3 HHEMEMEIL BHIIHET 2 FEDEAELCLGEICBN T, YERICRD
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BREOB DD LERIEELZ L DRXEZLE2mT HIENTE D,

(3) Where an accident under paragraph (1) has occurred, when the prefectural
governor finds that there has been or is likely to be damage to human health in
the zone near said factory or workplace, the prefectural governor may order the
person referred to in the same paragraph in connection with said accident to
take the necessary measures to prevent the worsening of said accident or its

recurrence.

F_EOZ EREEHESMOPEE OHHE
Chapter II-2 Regulation of Volatile Organic Compound Emissions

(bt 5 5 D F2 it D FE£F)
(Guidelines for the Implementation of Policies)

FHEtRoZ HEREAERICEYOPEH K ORI OMENIC BT 2 5K 2 O OFFE I,
ZOEICHET D ERIEARILE D OPEH OBLE] & FIEE B EANAT O FERIEA
{EE W DOPEH K OB O O 7= O DHH & 2 W UNTHAG T, 2RI 72 I M
FALAY OHEH K OFRE O 25 Z L2 F & LT, FEiiSniF iz bz,

Article 17-2 Policies and other measures related to controlling the emission and
dispersal of Volatile Organic Compounds shall be implemented with the aim to
effectively control the emission and dispersal of Volatile Organic Compounds,
through an appropriate combination of regulations on emissions of Volatile
Organic Compounds as prescribed in this Chapter, together with voluntary
efforts by business operators to control the emission and dispersal of Volatile

Organic Compounds.

(P H L 7E)
(Emissions Standards)

FHERo= MHEEABCEDITRDHRH AT R LA PPk R O Pk H
A REAFICHEN SN2 BEEIc B En 2 B MEARILAE O R (DL HEBEES
BALEMIRE] LW o, ) IZ2WT, MR OME L OB Z L OFARE S LT, B
RESTED D,

Article 17-3 Emissions standards for Volatile Organic Compounds shall be
prescribed by an Ordinance of the Ministry of the Environment as the
maximum permissible limits for each type and size of the facilities, stated in
terms of the quantity of Volatile Organic Compounds contained in the
emissions emitted into the atmosphere from an outlet of facilities that emit
Volatile Organic Compounds (hereinafter referred to as "Concentration of

Volatile Organic Compounds").
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(FEFEMEA BB WP it s 0 B B 0 Jig 1)
(Notification of Setting in Place Facilities that Emit Volatile Organic
Compounds)

FHERoN HEEEAERIEY 2 RKKPICHRE T 2813, #BMEAEC S W PE e
ARELEIOETHLEIT, BEADSTEDDL L IAICLY, ROFHEZHFREN R
FT|THRTNIE RS20,

Article 17-4 (1) Any person who emits Volatile Organic Compounds into the
atmosphere shall, when the person wishes to set in place facilities that emit
Volatile Organic Compounds, submit a notification to the prefectural governor
notifying him/her of the following matters, pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of the Environment:

— RAXFAFLOEFTIECITHENCH S TIE, TOREEORA

(1) The name and address, as well as the name of the representative, if the
relevant person is a juridical person;

= LS ITEES O O H

(i) The name and location of the factory or workplace;

= HREMA RSP E O

(iii) The type of the relevant person's facilities that emit Volatile Organic
Compounds;

U SHEIEMEATERAL S W bk i R O i

(iv) The structure of the facilities that emit Volatile Organic Compounds;

T HEREYEA RS Y PR SR O o T ik

(v) The way in which the facilities that emit Volatile Organic Compounds will
be used; and

N MG REGY OWLE O 7k

(vi) The way of disposing of the Volatile Organic Compounds.

2 HAHHOBEIC XD EEICIE, ?ﬁp%‘ﬁﬁi‘%’%ﬂﬁ/\%/ﬁf&Ui‘ﬂi%‘ﬁﬁ&%ﬂ:/\%ODTJFHj0)
TiEE O OBREEE 4 Tm@é%@%ﬁﬁbt FHARM LT o,

(2) The notification pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall
be accompanied by documents stating the Concentration of Volatile Organic
Compounds, the way in which the Volatile Organic Compounds will be emitted,
and any other matters prescribed by an Ordinance of the Ministry of the

Environment.

(R 5 1)
(Transitional Measures)

FHEEOR —ORERBEBEABEEDPETIERR & 22 DT BRI Ofisk 2 i E L
TWaHE GriE @I$7£’L“Cb\5%‘?fa?{? ) ThHHOTHBEMEGRILEME KK
P2 b D1, Yexhsx DN EBEEA LA WEEN R & 72 D7 A b =+ HUNIZ,
REEADCTEDDE ALY, BiGE - HAFITHBIT 2 FHAAE N RAFEIT/EIT
H 72 T id 7 5720,

24



Article 17-5 (1) Any person who already has said facilities in place at the time of
their designation as facilities that emit Volatile Organic Compounds (including
a person who is constructing such facilities) and who will emit Volatile Organic
Compounds into the atmosphere shall, pursuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of the Environment, submit a notification to the
prefectural governor notifying the prefectural governor of the matters listed
under each item of paragraph (1) of the preceding Article, within 30 days from
the date that said facilities are designated as facilities that emit Volatile
Organic Compounds.

2 HISRE ZHOBUEIX, ATEHOBEIC LD MHEICOWTHENT S,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to a notification pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.

(FEIEMEA RS WP a5 DO RIS S DR B D i H)
(Notification of a Change in the Structure of Facilities that Emit Volatile
Organic Compounds)

FHHERON B EROME —HESUIAIRE —HOREIC L D2 Liz#HIX, €D
JRHIAR D+ EROMNFE —HEFE N SN OHENFETIBTL2FHOELTL L LD &
THLEE, BEADCTEDDLIAICIY, ZOEEAMERIMFIT)E T HR2 TN
TR 57220,

Article 17-6 (1) When any person who has submitted a notification pursuant to
the provisions of Article 17-4, paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding
Article wishes to change any of the matters listed under items (iv) through (vi)
of Article 17-4, paragraph (1), the person shall notify the prefectural governor
to that effect, in accordance with the provisions of an Ordinance of the
Ministry of the Environment.

2 HBEROMNE HOBER, ATEOBEIC KD EHIZOWTHENT 2,

(2) The provisions of Article 17-4, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to

a notification pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

(Fhm 28 5 iy )
(Order to Change a Plan)

Ftteot #WEMEBEMET, FHELHROMNE HIRIEFE - HOBTIZ L 5 EH
MWBHDTZHEIZBWNT, £ O IR 2 I AR WP i ER 126k 2 R A
LB E D OB AL AP AR D HEH A B+ &R0 ok
Z ), UFNZOEICEWT PEHERE] 20, ) ITEGLRVERD D & &I,
ZORHEZHELIEANGARTFHURNIZIRY . 2o E LzFICH L, £DEHIic
1% 5 HRMEA AL S HE R ORI ER L < I3MEH O HFELS L IXEBEAHIL Y
DIFRD FIEICBET 23 OZEE (RIS - HOBEIC L 2 EHICR D OB L%
e, ) NXHEHESEOMNE -HOBEIZ X DSR2 AL S Y PET
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DORBEICEHT HFIEOBEILAZMT 52 LN TE 5,

Article 17-7 Where a notification has been submitted pursuant to the provisions
of Article 17-4, paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article, when
the prefectural governor finds that the quantity of Volatile Organic Compounds
or the Concentration of Volatile Organic Compounds will fail to conform with
the emissions standards (meaning the emissions standards under Article 17-3;
hereinafter referred to as "emissions standards" in this Chapter), the
prefectural governor may, within 60 days after the date of the acceptance of
the notification, order the person who submitted the notification to change the
plan in terms of the structure of the facilities that emit Volatile Organic
Compounds, the way in which the facilities will be used, or the way in which
the Volatile Organic Compounds from said facilities will be disposed of
(changes may include the discontinuance of the plan under a notification
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article), or to
discontinue the plan to set in place facilities that emit Volatile Organic
Compounds under a notification pursuant to the provisions of Article 17-4,

paragraph (1).

(T Hta o> il FR )
(Restrictions on Implementation)

FHtEo/)\ FHEHFONUE-HOBEIC LD MEZ L& XTE+ERoRNHE —H
OREIC L DM E LeFIL, ZOMERZHEINTZ AN A+ A 2R E L 72% TR
JHuE, EnEn. ZOmEITR L EBEGRIEEHEN R ZRE L. UIZD)E
HUTAR D R MEA L S PR R O EH L < ITEER o 7iEAH L < 13I8 A Bk
YOI D IEDEE 2 L TIE bR,

Article 17-8 No person who has submitted a notification pursuant to the
provisions of Article 17-4, paragraph (1) shall set in place the facilities that
emit Volatile Organic Compounds under said notification, nor shall any person
who has submitted a notification pursuant to the provisions of Article 17-6,
paragraph (1) change the structure of the facilities that emit Volatile Organic
Compounds under said notification, the way in which those facilities are used,
or the way in which the Volatile Organic Compounds are disposed of, until 60

days have elapsed since the date on which the notification was accepted.

(PEHI ZEHE D BT )
(Obligation to Comply with Emissions Standards)
FHtEoIl FEEREAEIEES PR IER ) DEREAEI LA E RPN 354
(LUF HEBEMEABIEEPEHE ] S o, ) 13, TOEBEEAEILE WP HERRIC
ROPEH AL ET LRI RS20,
Article 17-9 Any person who emits Volatile Organic Compounds into the
atmosphere from facilities that emit Volatile Organic Compounds (hereinafter
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referred to as a "Volatile Organic Compound Emitter") shall comply with
emission standards for said facilities that emit Volatile Organic Compounds.

(e 5)
(Order for Improvement)

FrHtiot #WEMRmEL HEREREARESDPEEE PSP T SRS Y
OHEH AICH T 2B EARCEWIREPHPFHEEICHEEG LW LB 5 & 21T, Y
ARG WHEL A T U, BIBRZ & 0 T YR AL & WPk s O
WEE L IHEHOFEE U IS EBEAG LA W HEHiE i 12 1% D R IEA LS
VOO ITIED S EZm U, TS E ARG S PR ik O FH 0 —Kpfs 1k
EMTAHILENTED,

Article 17-10 When the prefectural governor finds that the concentration of
Volatile Organic Compounds emitted from an outlet by a Volatile Organic
Compound emitter fails to conform with emissions standards, prefectural
governor may specify a time limit and order the Volatile Organic Compound
Emitter to make improvements in the structure of the facilities that emit
Volatile Organic Compounds, the way in which those facilities are used, or the
way in which the Volatile Organic Compounds are disposed of, or to
temporarily suspend the use of the facilities that emit Volatile Organic
Compounds.

(FEFEMEA RS iR E O RIE)
(Measurement of Concentrations of Volatile Organic Compounds)
FHLtERo+— HEREREAGHRIEADIENE T, REESTEDDL L ALY, Mk
FEMEA AL G AR AR D AL EIREZIE L, ZORR 27 L T
BRI HIER LR,
Article 17-11 A Volatile Organic Compound Emitter shall, pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of the Environment, measure the
Concentration of Volatile Organic Compounds for said facilities that emit

Volatile Organic compounds, and shall keep a record of the results thereof.

(HEH)
(Application of Provisions)

HHERO+ T BRE CHOBEZ, BHERONOHIEID & D FEOHRIZHO
THERT S,

Article 17-12 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) shall apply mutatis
mutandis to the restrictions on implementation pursuant to the provisions of
Article 17-8.

2 HF—FROE T LOBER. BHEEOMNE-HEIEFLEORE - HOB
WX Dtz LIeFEIZHOWTHT %,

(2) The provisions of Articles 11 and 12 shall apply mutatis mutandis to a person
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who has submitted a notification pursuant to the provisions of Article 17-4,
paragraph (1) or Article 17-5, paragraph (1).

3 HIFLE _HOBER., BHEEOTOMEICL MBI ONTHERT S,

(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to an
order pursuant to the provisions of Article 17-10.

(FEHOEHR)
(Responsibilities of Business Operators)

Frt&kot= HEEIL TOFEFEBIE S HEREARILEDORK T ~OHEH X
IRBORN AR T D & & BT, B ST 2 IE T 2 72 DI L E R E &
HT DL I LT hIE R B0,

Article 17-13 Business operators shall take the necessary measures for
determining the status of the emission or dispersal of Volatile Organic
Compounds associated with said business activities into the atmosphere, and

to control that emission and dispersal.

(ERDET))
(Efforts by the People)

FHHEEo+HM AL, £ REAEFICHD HBEBEAELEYORK P ~OPEH UL
R AIENT DL 1D L L & bic, "Dl Y o> THEMEARILAE Y OEE
MEOD 72N 2RI 5 2 &I L0 #EHEAERE Y O SUIRBOIH %2
RET D L HFORTFTIT R B0,

Article 17-14 Every person shall endeavor to control the emission and dispersal
of Volatile Organic Compounds into the atmosphere that occurs in connection
with the person's daily activities, and shall endeavor to further controls on the
emission and dispersal of Volatile Organic Compounds by selecting products

that use a smaller quantity of Volatile Organic Compounds, etc.

BEDO= BTAIET A
Chapter II-3 Regulations on Particulates

(— ik U AT AR D% 1855 O Ja H)
(Notification of Setting in Place Facilities that Generate Ordinary Particulates)

AL —B CARARBKREZRELEL S LT5HIT. BEATTEDD L ZAICL
V. ROFIE 2 HE R RN m T 22 TR B,

Article 18 (1) Any person who wishes to set in place Facilities That Generate
Ordinary Particulates shall submit a notification to the prefectural governor
notifying the prefectural governor of the following matters, pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of the Environment:

— KA IAHREOMERFIEOIZIEANCH S TIEL, 2OREFEDORA

(1) The name and address, as well as the name of the representative, if the
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relevant person is a juridical person;

= T XATEEL O LK O
(i1) The name and location of the factory or workplace;
= Wk U AR AR O FEE
(iii) The type of the relevant person's Facilities That Generate Ordinary

Particulates;
U —Bek U A AN ax DEE
(iv) The structure of the Facilities That Generate Ordinary Particulates; and
T R U AN R O e OVE B D 7 vk
(v) The way in which the Facilities That Generate Ordinary Particulates will
be used and managed.
2 RIEOBEIC L DEHICIE, —H UARAEMK OB E N Z O OEREE S CTED
FHEBW L 22T d e 6700,

(2) The notification pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall
be accompanied by a layout diagram of the Facilities That Generate Ordinary
Particulates, and any other documents prescribed by an Ordinance of the
Ministry of the Environment.

3 HB—HXIIREFE —HOMEICLDmt A L& IL, £OmEIcfR s 5 —HEN 5
&U%ﬂ%’%fé$@®WE%L£5kTék% I BEASTEDD EZAITK
V. ZOEZENRRIEIE T HRT TR 50,

(3) When a person who has submltted a notification pursuant to the provisions of
paragraph (1) above or paragraph (1) of the following Article wishes to change
any of the matters listed under paragraph (1), items (iv) and (v), the person
shall notify the prefectural governor to that effect, in accordance with the

provisions of an Ordinance of the Ministry of the Environment.

(GRRAE FE 1)
(Transitional Measures)
BHINGEDZ —OREEN R U AR L o BRI O 2R E L T\ D

FH (BREOLHELZLTWLIELZETL, ) X, Uil — M U ARAERR & 727z
H725H =+ H NI ’\ REASTTEDD LIAICLY ., AIRE - HAFITBIT2FH
ZHRE RN | T R T TR B2,

Article 18-2 (1) Any person who already has said facilities in place at the time of
their designation as Facilities That Generate Ordinary Particulates (including
a person who is constructing such facilities) shall, pursuant to the provisions of
an Ordinance of the Ministry of the Environment, submit a notification to the
prefectural governor notifying the prefectural governor of the matters listed
under each item of paragraph (1) of the preceding Article within 30 days from
the date that said facilities were designated as facilities that generate ordinary

Particulates.
2 HIRE _HOBEL, fiEOBREICLDEHICOWTHEHT 5,
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(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to notifications under the provisions of the preceding paragraph.

(FEUERENT 38 75)
(Obligation to Comply with Standards)
FHNGFO= —EH CARBERRZRE L TWDHEIEL, Yak— i UARARMERIZD

W, BREA S TED DHEW N L OERRICET 2 A EZ BT LTl s
AN

Article 18-3 A person who has in place Facilities That Generate Ordinary
Particulates shall comply with the standards prescribed by an Ordinance of the
Ministry of the Environment in terms of the structure, use, and management of

said Facilities That Generate Ordinary Particulates.

(LT A A 5 55)
(Order to Conform to the Standards)

FHHNEZON  HEFRMEIL, B CARERBRAZREL TV DEDAIROENES
ESFLTWRWERO D E X, Z0FIZx L., HIRZ2ED TYL— & U AR Ak
RICOWTHGFOREEIINE ) REZ & am U, UMk U AR AR OO
—FHEILEZMT D 2 ENTE D,

Article 18-4 When a prefectural governor finds that a person who has in place
Facilities That Generate Ordinary Particulate is not complying with the
standards under the preceding Article, the prefectural governor may specify a
time limit and order that person to comply with the standards under the same
Article for the Facilities That Generate Ordinary Particulates or to temporarily
suspend the use of the Facilities That Generate Ordinary Particulates.

(BB R L)
(Site Boundary Standards)
FHNGKOR e UARAERRITR D B & OB Uz 3617 2 8Ll L% (LUF
MEHIBE R ELHE ) Lo, ) X, FEM CARERR A ET 5 L UIEESLICE
T OFEEEITENIEAE L, IR T 258 U A C LG ITFEZES ) b R
PeH S, IRET D b DICHOWT, FEM CAOHE I LI, LG UIFEELD
HHOBERRIBITH2RK[FOREOHRREL LT, BEASTED D,

Article 18-5 Regulatory standards for site boundaries concerning the land
adjacent to Facilities That Generate Specified Particulates (hereinafter
referred to as "Site Boundary Standards") shall be prescribed by an Ordinance
of the Ministry of the Environment, in terms of the maximum permissible
limits for atmospheric concentrations at the boundary line of the site of a
factory or workplace, for each type of specified particulate emitted or dispersed
into the atmosphere from a factory or workplace that is generated or dispersed
in connection with the business activities of a factory or workplace that has in
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place Facilities That Generate Specified Particulates.

(R iE Ry U A S8 AR M R% D% 1855 oD Ji HH)

(Notification of Setting in Place Facilities That Generate Specified
Particulates)

FEHNGFONR FEH CAZRKPICHEH L, IR S S 5281, FEH AR LN
WERBLELI ETDLEIT, READTEDDLE ZAIZLD , ROFIHZHRENT IR
HFIZm TR T E R B2,

Article 18-6 (1) Any person who will emit or cause the dispersal of a specified
particulate into the atmosphere shall, when the person wishes to set in place
Facilities That Generate Specified Particulates, submit a notification to the
prefectural governor notifying the prefectural governor of the following matters,
pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of the Environment:
— R4 IAHEMERFEIZIEANCH S TIEL, ZOREEDORA
(1) The name and address, as well as the name of the representative, if the
relevant person is a juridical person;
= L XATEEL LK O
(i1) The name and location of the factory or workplace;
= FFEM UAIS ANk O FEHE
(iii) The type of the relevant person's Facilities That Generate Specified

Particulates;

MU RER U AT AR OIS
(iv) The structure of the Facilities That Generate Specified Particulates; and
H O FRER U AFE TR O] 0 )5 ik
(v) The way in which the Facilities That Generate Specified Particulates will

be used; and

NREER U A DRBE IR DB 1k D J5 1
(vi) The way of disposing of and preventing dispersal of Specified Particulates.

2 RIEOBEIC X DB, FrEm CARBEMBOBER, FFEH CADOHEHO S
EZDOMOREE S CTED D2 FELFTH LICFHELIRMA LT UX R 6220,

(2) The notification pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall
be accompanied by a layout diagram of the Facilities That Generate Specified
Particulates, and by documents stating the way in which the Specified
Particulates will be emitted and listing any other matters prescribed by an
Ordinance of the Ministry of the Environment.

3 B HEXIIREH HOBEIC XD JEHE LeE IR, £ oJEHICIR 55— HE NS
MOEARGETICHITOIFHOLEEZL LY LT5L &, REEAITEDDLLEZA
kY, 2O EEFGEMBMEC R T HRTIXR S 20,

(3) When a person who has submitted a notification pursuant to the provisions of
paragraph (1) above or paragraph (1) of the following Article wishes to change
any of the matters listed in paragraph (1), items (iv) and (vi) in relation to said
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notification, the person shall notify the prefectural governor to that effect, in
accordance with the provisions of an Ordinance of the Ministry of the
Environment.

4 FBHOBEZ, ATEOBEICLDMHEIZHOWTHERT 5,

(4) The provisions of paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to a notification

pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

(R FE 1)
(Transitional Measures)

FBrNEoLt —oOREPFFER CAFAERK L R OTBRBICZ DOl 2R E L T\ D
F (REOLHEEZLTVWLIELED, ) THOOTHER CAZRKKPICHEH L, XX
RS Db DIE, SN FRER AT ERMG L 227D =+ HUAIZ, &
FEESTTEDDEZAICKY . BIRE—HE 52T 2 9 H 2 #0828 1 H
RFNIT R B0,

Article 18-7 (1) Any person who already has said facilities in place at the time of
their designation as facilities that generate Specified Particulates (including
any person who is constructing such facilities) and who will emit or cause the
dispersal of Specified Particulates into the atmosphere, shall, pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of the Environment, submit a
notification to the prefectural governor notifying the prefectural governor of
the matters listed under each item of paragraph (1) of the preceding Article
within 30 days from the date that said facilities are designated as Facilities
That Generate Specified Particulates.

2 HISRE _HOBEIZ, ATEOBEIC LD MEICOWTHERNT S,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to a notification pursuant to the provisions of the preceding

paragraph.

(RIBIZE H i 25'%)
(Order to Change Plans)

FHN\ELo)\ FEMEMET, FHNKORE-HIFE "HORTEIZLDBHEH
DILGAEITBN T, ZOJEHEITRLRER U AR ARMEK N HRE SN D L XITFES
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Z DRI D FrE Ry U AR AR R OMEEE L < IIEH O FERE L IIRER CAD
B D T7iEH U < IIRBOBGIE D FFIEIZET 25RO ZE  ([FSRF HOBEIZ LD
JEHICR DB OB 2 & e, ) UFFEE ~HOBEIZ L2 EHEIR L8 EmM LA
MR DR EICBET DFtH OB 2 MT 5 2 LN TE D,

Article 18-8 Where a notification has been submitted pursuant to the provisions
of Article 18-6, paragraphs (1) or (3), when the prefectural governor finds that
the atmospheric concentration of Specified Particulates at the boundary line of
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the land adjacent to a factory or workplace that has in place Facilities That
Generate Specified Particulates fails to conform with the boundary standards,
the prefectural governor may, within 60 days after the date of the acceptance
of the notification, order the person who submitted the notification to change
the plan for the structure of the Facilities That Generate Specified Particulates,
the way in which those facilities are used, or the way in which the Specified
Particulates are disposed of or prevented from dispersing (such a change may
include the discontinuance of a plan under notification pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the same Article), or to discontinue the plan for
the establishment of the Facilities That Generate Specified Particulates under
a notification pursuant to the provisions of paragraph (1) of the same Article.

(S Jite o il PR
(Restrictions on Implementation)

BHNEOIL HBHNFORFE-HOBEIZLDmEHZ L7238 LRSS —HOBLEID
EHEHE LFIT, Z2ORHPZEINTZHAENSAR+THZ#E L% TRITE,
ZNEN, ZORMITHRDFFER CARAERMBR ZRE L., LZ DI 2 FEh
U AsAENuat ORISR L < IEEHOFEE L IXFER U A DOREO F7 ik L < 135K
BOBGIEDIIEDER 2 L TR B 720,

Article 18-9 No person who has submitted a notification pursuant to the
provisions of Article 18-6, paragraph (1) shall set in place the Facilities That
Generate Specified Particulates under that notification, nor shall any person
who has submitted a notification pursuant to the provisions of paragraph (3) of
the same Article change the structure of the Facilities That Generate Specified
Particulates under that notification, the way in which those facilities are used,
or the way in which the Specified Particulates are disposed of or their dispersal
prevented, until 60 days have elapsed since the date on which the notification
was accepted.

(BCH B L YE DB SF 755 )
(Obligation to Comply with Site Boundary Standards)

FHNEO+ FrER CARAMR 2R E T 5 T AT ES BT 5 FEEENITFE
AL, NIRRT 25N CAZ T UTFEEL O RKHPICHEH L, XIIm#E s
EoHE (LT MRER CAPEEE] Suvo, ) 1d, BB R A5y L2 i nidz
SRR

Article 18-10 Any person who emits or causes to be dispersed into the
atmosphere from a factory or workplace the Specified Particulates generated or
dispersed in connection with the business activities of a factory or workplace
that has in place Facilities That Generate Specified Particulates (hereinafter
referred to as a "Specified Particulate Emitter") shall comply with boundary
standards.
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(e 5)
(Orders for Improvement)

FHNEO+— HEMRMEIT, FFER CASEHE RPN L, IR S 2 FE)
U A D3 T8 LSS5 OB O SR FHRIZ 3817 2 REH DI B A B 52 S FEvE (23
HLBRNWEROD & 1T, YEFER CAPEHE IR L, BIRZED TYEREHR L
ABE AT R ORISR L < IIMEH O FEOSER L IEFFEH U A OB D J71EE L <
RO D iEDOSBE L U, TSR ER C AT ERisR O H o —FHE k4
MTHIENTE D,

Article 18-11 When the prefectural governor finds that the atmospheric
concentration of Specified Particulates emitted or caused to be dispersed by a
Specified Particulate Emitter at the boundary line of land adjacent to the
factory or workplace of Facilities That Generate Specified Particulates, fails to
conform with the boundary standards, the prefectural governor may order the
Specified Particulate Emitter to make improvements to the structure of the
Facilities That Generate Specified Particulates, the way in which those
facilities are used, or the way in which the Specified Particulates are disposed
of or their dispersal prevented, or may order said emitter to temporarily
suspend the use of the Facilities That Generate Specified Particulates.

(FEEW U A DO RIE)
(Measurement of Specified Particulate Concentrations)

FHHNEZO+Z FEHCAHHEIL REAGTTEDLLIAIZLY, ZOTH X
FEGOBIOE T 5 KT ORER CADIREZRAE L, £ Ofs R 2 itk
L TEBPRITNIER B0,

Article 18-12 A Specified Particulate Emitter shall, pursuant to the provisions of
an Ordinance of the Ministry of the Environment, measure the Concentration
of Specified Particulates in the atmosphere at the site boundary line of said
factory or workplace, and shall keep a record of the results thereof.

(HEH)
(Application of Provisions)

FHENEO+T = BEEE HOBEIX, B HNAROILOBIEIC X 2 EhOHRIZSW
THERT S,

Article 18-13 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) shall apply mutatis
mutandis to the restrictions on implementation pursuant to the provisions of
Article 18-9.

2 B RKROE+FoBET, BHHAEE-H, HHAFOFH-H, BHHIASE
DARE—HXIHHNFOLE-HOBREIC LD mHEZ LIEFITOWTHERT D,
(2) The provisions of Articles 11 and 12 shall apply mutatis mutandis to a person

who submitted a notification pursuant to the provisions of Article 18,

34



paragraph (1), Article 18-2, paragraph (1), Article 18-6, paragraph (1), or
Article 18-7 paragraph (1).

3 FHE£FEHOBEX, BHNFOUEOEHNEO+—DOREIZL HmAICD
WTHERT %,

(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to an
order pursuant to the provisions of Articles 18-4 and 18-11.

(1AL HE)
(Activity Standards)

FHNZOHN FrEk CAHRHEEE IR DGR (LI MEERLE] Luvo, )
X, FER CAORE L O ER CAPEHFIEEOME Z &, FrEk C APk FE
EDOFIEICHEHTHEMEL LT, REASTED D,

Article 18-14 Regulatory standards for Activities That Emit, etc. Specified
Particulates (hereinafter referred to as "Activity Standards") shall be
prescribed by an Ordinance of the Ministry of the Environment as standards
for the methods for Activities That Emit, etc. Specified Particulates are done,
for each type of specified particulate, and for each type of Activity That Emits,
etc. Specified Particulates.

(R E ¥y C Ak SRS 0 i o Ja )
(Notification of the Implementation of Activities that Emit, . Specified
Particulates)

FHHNEO+I FEH CAPHEREELEI #RTE (LIF RELE Lo, )
%mlbi5&T5%i ek CAgESEAEE OB a0 B O+ U A FTE TIZ, B
BEHTEDDEZAIT . RICHGT 5 FHAFEM R AFEE T H R TE R 67
W, 272 L, %%%@@#%@$ EDOFAEITL Y FrEf U AHEHEEXLBAITIT
VBN D5 a1, TORD T,

Article 18-15 (1) A person who wishes to undertake construction work associated
with Activities That Emit, etc. Specified Particulates (hereinafter referred to
as "Specified Work") shall submit a notification to the prefectural governor,
pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of the Environment,
notifying the prefectural governor of the following matters by no later than 14
days prior to the date of commencement of the Activities That Emit, etc.
Specified Particulates. However, this shall not apply when it is necessary to
urgently carry out Activities That Emit, etc. Specified Particulates due to the
occurrence of a disaster or other emergency.

— KA IAHREOMERIEOIZIEANCH S TIEL, 2OREFDORA

(1) The name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a juridical person;

= BB TEOLET

(i1) The location of the specified work;
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(iii) The type of the relevant person's Activities That Emit, etc. Specified
Particulates;

WU HrE Ry U Ak SRS o FE K o I

(iv) The implementation period for the Activities That Emit, etc. Specified
Particulates;

T FRER CASEEIEE O G & 70 2 @S O 0TI D R E B B O FiA
M ONE & DA ] £ Pt Mo OVEE P T A

(v) The type of specified building material used in the section of the building,
etc. where the Activities That Emit, etc. Specified Particulates will be
undertaken, as well as the locations and amount of area used;

NOFEM U AHEHEEED L

(vi) The way of carrying out Activities That Emit, etc. Specified Particulates;

2 HHHZELEFEOGAICBNT, el CAHRMEEREL L fFre LF A4 i L3
HFIE. EHRONIT, FHEA S0 2 FHEAFEMN RMFICRT H 2T ER 57200,

(2) In the case under the proviso to the preceding paragraph, a person
undertaking Specified Work in connection with Activities That Emit, etc.
Specified Particulates shall promptly submit a notification to the prefectural
governor notifying the prefectural governor of the matters listed in each item
of the preceding paragraph.

3 HTHOBEIZ L DRI, Mk e U AR EEEO G & 7 5 W% D
BLE X Z DM OREE S CTED 2 FHLZ LM LIFHZRMA LT TR 60,

(3) A notification pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs
shall be accompanied by a layout diagram of the building, etc. where the
Activities That Emit, etc. Specified Particulates will be undertaken, and any
other matters prescribed by an Ordinance of the Ministry of the Environment.

(I 25 B iy 47)
(Order to Change Plans)

FHNEON HEMRMEFIL, AIERE-HOBREIC L D2EERHOTHEITBN T,
ZDJEHNTAR D FrER AN EAEEO HIENEEREEICHE LW ERD D & &iT,
ZORMEZHLIZANGFHMALUNIZRY . Toiitad LeFITH L, Z0mic
RO HEER CAPEEERE DO FIECEAT 23TROER 2 MT 52 &N TE D,

Article 18-16 Where a notification has been made pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article, when the prefectural governor finds
that the way of carrying out Activities That Emit, etc. Specified Particulates
under that notification, fail to conform with Activity Standards, the prefectural
governor may, within 14 days of his/her acceptance of the notification, order
the person who submitted the notification to change the plan for the way of
carrying out Activities That Emit, etc. Specified Particulates under that
notification.
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(MEERED BT RE)
(Obligation to Comply with Activity Standards)
FHNEO+LE FELFEZH LT 2HIE, U%AE LFICBT 28 ER C AP EE
EIZHOWT, FEEEZEST L RITHE RS20,
Article 18-17 A person undertaking Specified Works shall comply with the
Activity Standards for the Activities That Emit, etc. Specified Particulates in
said Specified Works.

(MEZEEE R G 5%)
(Order to Conform to Activity Standards)

FHNEO+HI\ FEMRAFT, FFELFELM LT 580 YR E LEIZBIT D5E
B CABE S EEICOWTEEREEZ BT L TRV ER D D L &, ZOFITH L,
HARR % O T U LR T UAHEHSEERIC W TR Y REZ L &ML, X
XM ER ARSI EE D —RE L2 M T D Z LN TE B,

Article 18-18 When a prefectural governor finds that a person undertaking
Specified Works is not conforming to Activity Standards for the Activities That
Emit, etc. Specified Particulates in the Specified Works, the prefectural
governor may specify a time limit and order the person to comply with the
Activity Standards for the Activities That Emit, etc. Specified Particulates or
to temporarily suspend the activities that emit, etc. Specified Particulates.

(ESCHE DOELE)
(Consideration by the Orderer)

FHNEOIL FrE LFEOECHEIT, UAE LEL M L3 58 o5 L, i L5k,
THIZEIZOWT, (FEEREOBT LT 5BZNDH LR MEEF SN E D ITEE L
T EIR B2,

Article 18-19 A person who orders Specified Works shall give due consideration
to ensure that the person is not attaching conditions that may prevent the
person undertaking said Specified Works from complying with Activity
Standards with respect to the way in which the work is carried out, the work

schedule, etc.

FB_EON HERRIGEWEXROHE

Chapter I1-4 Promotion of Countermeasures for Hazardous Air Pollutants

(hi 5 55 oD FEfi D 5 1)
(Guidelines for the Implementation of Policies)
FHNEFOZ+ FERKIGEWEIZ X2 KRKDOHEON ILIZ T 2 5k £ Ofh O HiE
I, BRI R OFEED FIZ, FFRICDOIZ D TANORRBEITIR DB ENRRICE IS
HECTHEEFELT, EhuInTiEe oz,
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Article 18-20 Policies and other measures in connection with the prevention of
air pollution by hazardous air pollutants shall be implemented with the aim of
preventing future damage to human health while advancing scientific
knowledge.

(FHEZOED)
(Responsibility of Business Operators)

FHNEO Z+— FHEEZ., TOFEEEDIHAFTRIIGEDE O KK ~OHEH
SAFFRBOR WA TR T D & & bIT, P SUIREHEZ IE 3 2 72 DI L E R
EETAHEIOIC LTI b0,

Article 18-21 Business operators shall take the necessary measures to determine
the status of the emission and dispersal into the atmosphere of hazardous air
pollutants associated with their business activities, and to control such
emission and dispersal.

(1E i 3R
(State Policies)

BHNGO AT EiX, #5AEEER E OEHEO TICHERKBERDEIC L S5 KED
R ORNEHET 572D OPFEDEIEICE D H & L bio, AERKIGREWE D ND
R I TREICET 2R PR A O R FEIZE DR ITILR B0,

Article 18-22 (1) The State shall endeavor to implement studies in collaboration
with local public entities in order to determine the status of air pollution by
hazardous air pollutants, and shall endeavor to advance scientific knowledge
concerning the effects of hazardous air pollutants on human health.

2 [EiE. ATEOFAE O FERRI L CREOFRFEHF A O FREOREIZIS L. AFRR
GYE 2 LI RRDIERIC LD NORRITR D ENET DB L AL ORRE 277 f L .
Z O A EHCAR LT TR b0,

(2) The State shall, in accordance with the implementation status of studies and
the degree of advancement in scientific knowledge under the preceding
paragraph, evaluate the degree of risk with regard to damage to human health
from air pollution for each hazardous air pollutant, and shall periodically make
public the results of such evaluation.

3 HiZ, FEENIFOHBBELHT 22 L2 RBEL, K UWRSEO ST ALK O R
DHEEISND ZLICET D720, AFERKIGRDE OPEH SUIRE OGO 720 D
MBI 2 EMANEEI L, KORZORREOHE R ZKD L HIZEDRITFILR 672
VY,

(3) The State shall, in order to encourage business operators to undertake the
measures under the preceding Article and contribute to the promotion of
measures by local public entities under the following Article, collect and
organize information on techniques and technologies for controlling the
emission or dispersal of hazardous air pollutants, and endeavor to disseminate
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the results thereof.

(Hb 5 22 3L AR D Jifa 5
(Local Public Entity Policies)
FHNEO = HIFAILMKIT., £ORIBIIRLHEFERKIGEMEIZ X D5 K[OG
QDRI AR T D72 O OFRMAED EHITEZD 2T T2 B 720,

Article 18-23 (1) Local public entities shall endeavor to implement studies in

order to determine the status of air pollution by hazardous air pollutants in
each of their areas.

2 MG, FEFICHL, FHNFO A+ —OFELZHET HZ L2 RET S
TeDICHERERMORMEZITO L ICFOLH L L b, FRIZK L, AFRKGREY
B2 XD RKDBYOBS IIZBAT 2 Fi 0% Kk 2 X5 L 528D id 60,
(2) Local public entities shall endeavor to provide the necessary information to
business operators to encourage the undertaking of measures under Article 18-

21, and shall strive to disseminate knowledge about the prevention of air
pollution from hazardous air pollutants.

(EERDZ )
(Efforts by the People)

FHNEFOZFM AL, £0HFEEEICHED AERIIGEDE O R ~OHEH X
ETRE A P2 K 2 1c8 it iEe b,

Article 18-24 Every person shall endeavor to control the emission and dispersal

into the atmosphere of hazardous air pollutants associated with the activities
of the person's daily life.

FB=E BHBHEHHIRIRITFERES

Chapter III Maximum Permissible Limits for Automobile Exhaust

(FFAFREE)
(Maximum Permissible Limits)
FHLg REXRKEIR. BHEAS-EOFRFETETT OHEICHEAEL. RAPICHEH S
NHYEHMICE EN D BEVEIEN T A D BEOFERE 2 ED 2T UL 50,

Article 19 (1) The Minister of the Environment shall prescribe maximum

permissible limits for the quantity of automobile exhaust contained in the

emissions generated by automobiles when operated under specified conditions
and emitted into the atmosphere.
2

HEVEHEH T A L D RADIBELREOBIEZ X579, E R EARIE, EKESH
MEICHES < Mn T, BEITESEH T 2 OPEHITR 2 HGNCE LN ERFHEZ ED 585
AlTiE, BIEOFRBENHERIND & EHITREE HOFRREDOHMRIZET D
TEERDIDITHBELARTNER BN,

(2) To prevent air pollution from automobile exhaust, where the Minister of Land,
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Infrastructure, Transport and Tourism prescribes the necessary matters in
connection with regulations on the emission of automobile exhaust in orders
based on the Road Transport Vehicle Act, the Minister shall give due
consideration to contributing to compliance with the maximum permissible
limits under the preceding paragraph and to compliance with the maximum
permissible limits under paragraph (1) of the following Article.

3 BREEKREIX., FrERZH B H (FrEfesk B BBkt 7 2 O FHIHICBE T 2 (OF
A+ EEERE LT —5) B RE HICHET DRERKEBEL NS, ) B—F
DEMETHEASNDGEICHEL, RAPFICHEH SN2 JEHIC S £ 5 K5 E R ek B
e U 2 (FISRF = HICHET 2R ER R E B EPEE T A 205, IREEICE W T
ML, ) OEOFRREZEDRTIIXR SR,

(3) The Minister of the Environment shall prescribe maximum permissible limits
for the quantity of emissions from non-road special motor vehicles (meaning
emissions from non-road special motor vehicles as specified in Article 2,
paragraph (3) of the Act on Regulation, Etc. of Emissions From Non-road
Special Motor Vehicles (Act No. 51 of May 25, 2005); the same shall apply in
the following paragraph) contained in emissions generated and released into
the atmosphere when a non-road special motor vehicle (meaning a non-road
special motor vehicle pursuant to the provisions of paragraph (1) of the same
Article) is used under specified conditions.

4 FREFRERE BV YR A K D REDOHYOM 2 M5 72, FeEFdk B 8 ik
T A DHHNEIZET DIERFE HRICHET 2 FHEREIT, FSFOEN LoEHEZ E o
LHEITIE. ATHEOFERENHERIND LI ICEBLRITNER LR,

(4) To prevent air pollution from emissions from non-road special motor vehicles,
where the competent minister specified in Article 5 of the Act on Regulation,
Etc. of Emissions From Non-road Special Motor Vehicles prescribes the
technical standards under the same Article, the competent minister shall give
due consideration to compliance with the maximum permissible limits under
the preceding paragraph.

FHILEOZ REREIZ, MRS -HOFAERELED DI Y72 >THBHPEH T X
XD READIBEGDO I E KD T2 D BN D RO H & 1L, BEIEOBREO MR
BT DA RE X HB EOREHIZ EN2ME DO EOFEMRE ZE O 72 id7e
572U,

Article 19-2 (1) When the Minister of the Environment finds it necessary for the
prevention of air pollution from automobile exhaust, in prescribing the
maximum permissible limits under paragraph (1) of the preceding Article, the
Minister shall prescribe maximum permissible limits for the properties of
automobile fuel, or maximum permissible limits for the quantity of substances

contained in automobile fuel.

2 HEHEPEHT AT LD RKOBEEOYIEE K D720, SRFEEFEREZ, HRNED
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PRBHZAR 2 HIHNC B LI R I 2 & O 535512, AEOFARENS RS D X
INCBRE L2 TR 570,

(2) To prevent air pollution from automobile exhaust, where the Minister of
Economy, Trade and Industry prescribes the necessary matters in connection
with regulations on automobile fuels in an order based on the Act on Quality
Control for Gasoline and Other Fuels (Act No. 88 of 1976), the Minister shall
give due consideration to compliance with the maximum permissible limits
under the preceding paragraph.

(B BNEHEH T 2 D E DOHIE)
(Measurement of Concentrations of Automobile Exhaust)

o5 FENRIEL RERERH OO HEEOZBENERT LI LICEY A
BHPEH T AL D READE LWERPAEL, TET HBENNH 5B O K&
OZ DD O KIIZOWT, REF O HEHEHRH T XA OREDHEIEZITR I D LT
Do

Article 20 Prefectural governors shall measure the concentrations of automobile
exhaust in the atmosphere, on sections of roads or areas near roads where
substantial air pollution from automobile exhaust occurs or is likely to occur
due to traffic congestion caused by intersections, etc.

(HEIZES < ERE)
(Request for Actions Based on Measurements)

B4 MEMREEZ. fIROREEZITROGAEICB W T, BEEHEH T R
L VBB DOE Gy e O D JED O KIBITAR 5 KRRDIGRNREA DT TED HREL Z 2
TWp EeRBOLND & &L, BERNRALZZEBRIT L, EELEE (B =114
EREELS) OBREICLOHELZLLIRNETZLZEFEITLILDLET D,

Article 21 (1) Where measurements under the preceding Article have been taken,
when the prefectural governor finds that air pollution from automobile exhaust
on sections of the roads or areas near roads are in excess of the limits
prescribed by an Ordinance of Ministry of the Environment, the prefectural
governor shall request said prefectural public safety commission to take
measures pursuant to the provisions of the Road Traffic Act (Act No. 105 of
1960).

2 REXEIX AMEOBEATEZEDEIIET2LET, oo, BFRALE
ST L2 Tz b0,

(2) The Minister of the Environment shall, when the Minister wishes to establish

the Ordinance of the Ministry of the Environment under the preceding

il

\

S

paragraph, consult with the National Public Safety Commission.
3 HENMREEIX, FHoHOBEICL Y EFETL2GE 2RI, BIEOWPEEITD
e A B W THRICKRERH D LD D L &1, BRLE K O OHEE O UGS D
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HEVEPEH T A DREORDICET 2 FHICEA L, EKEHEE SUIBRITERE O K
ICERZIIRRD Z LN TE D,

(3) ,In addition to requests prescribed in paragraph (1), where the measurements
under the preceding Article have been taken, when the prefectural governor
finds it particularly necessary, the prefectural governor may state the
prefectural governor's opinion to the road administrator or heads of said
administrative organs with regard to improvements in the structure of said
sections of road and other matters that contribute to reduction in

concentrations of automobile exhaust.

(ERDE )
(Efforts by the People)
o+ —%o " AL, HE/EAEKL, # LA L, IR@E#EEE2RHT 5
(2o TR, HEEPEH T A O EAIH SN D L2 IZFDRITITR 6720,

Article 21-2 Every person shall endeavor to reduce automobile exhaust from

their operation or use of automobiles, and their use of the transportation
system.

BUE RIDOHERORDOERE
Chapter IV Monitoring of Air Pollution Levels

(T Bp B L)
(Continuous Monitoring)
B4 MERRmMEL, RROBGEORY 2 FEER LTl s e,
Article 22 (1) Prefectural governors shall continuously monitor the status of air
pollution.
2 ERERFRAEIL. ATEOFEREROM R ZBREREICRSE LT TR o2,
(2) Prefectural governors shall report the results of the continuous monitoring
under the preceding paragraph to the Minister of the Environment.

(RO E)
(Emergency Measures)

B =4 MEMREFEIR. RKKROBENRELRY . ANORF UIEIFREICR S
WEPRETLIBENADRHL5H6L L TEB TCEDLIGEICES T OFENEELZ L
T, TOFREL —RIZEMSEDL L b, TWEALPEH T 238, #BEEGRIES
WadrH L, B LIRS E2F UIEHHEOFEMES L ITEEE THHOT, 4
BRZDOHEGREIDICELLTOHBENRH DL EROLND B DITK L, XV EEDHE
R L <IFHBEEARIEEOPHEER L IZREBO =R X3 H B HOETD
H ERHIRICOWTH ) &2 RO 72213 nide 5720,

Article 23 (1) When a situation arises as specified by a Cabinet Order wherein
serious air pollution is likely to harm human health or living conditions, make
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the situation broadly known to the public and, where a prefectural governor
finds that persons emitting Soot and Smoke, persons emitting or causing to be
dispersed Volatile Organic Compounds, or users or operators of automobiles
are likely to further increase the seriousness of the air pollution, the
prefectural governor shall seek their cooperation to reduce the emissions of
Soot and Smoke, or emissions or dispersal of Volatile Organic Compounds, or to
exercise voluntary restraint in the operation of automobiles.

2 HHEAFREFEIL, KERUOEEIZ LY RADOIHRENZMIZE LD, ANDORHEF
SOFAETERBICERREENET 256 L L TEB TEDLIHEITE Y T 2 FEINH
AT L EE, YRRFERSITWESOIER AR L EMITER S 255 12H > T,
RIEATCTEDD & ALY [TV U A LS PR E 6 L
TR U IR R B SO B B IR B DI TR RS A i
R AE PR OEH OHIIRE DML E R E A2 L H_XEZ L am L, Y
FZHEESHBEH T A ICERT 558 0o TE, MEMRAZZARICRL, E
BARBEOREICLOWELZ L ODREZEZEFTLHDLET 5,

(2) When, due to meteorological conditions, a situation specified by Cabinet
Order suddenly arises wherein serious air pollution is likely to seriously harm
human health or living conditions, the prefectural governor shall, pursuant to
the provisions of an Ordinance of the Ministry of the Environment, order Soot
and Smoke emitters or Volatile Organic Compound Emitters to reduce the Soot
and Smoke quantity, Soot and Smoke concentration, or Concentration of
Volatile Organic Compounds, to restrict the use of facilities that generate Soot
and Smoke or Volatile Organic Compound emitting facilities, and to take other
necessary measures, where the situation is caused by Soot and Smoke or
Volatile Organic Compounds; and shall request said prefectural public safety
commission to take measures pursuant to the provisions of the Road Traffic Act,

where the situation is caused by automobile emissions.

(AF)
(Public Announcements)
B US AREA RN, Y RAEE R O KT AR D KRR DGR ORI 2 AFR LR
T B0,
Article 24 Prefectural governors shall make public the status of air pollution

within the prefecture.

FHEDOZ HERE
Chapter IV-2 Damages

(% 2 35 AT)
(Strict Liability)
Bt L TFEERICBIT 2 FEEEICE O @REEEDE (XWE, FrEmE
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HICER D FEH T, ZNCEOTELEEZIFET 2 HOIET 5,

Article 25 (1) Where any person suffers fatal or bodily harm from the emission
into the atmosphere (including dispersal; hereinafter the same shall apply in
this Chapter) of any substance that is harmful to human health (meaning Soot
and Smoke, specified substances, or Particulates, and excluding any substance
specified by Cabinet Order as posing a risk of damage only to the living
environment; hereinafter the same shall apply in this Chapter) associated with
business activities at a factory or workplace, the business operator connected
with said emissions shall be liable to compensate for any resulting damages.

2 —OWERHTEEEEWE & 207256 10X, FIEOBEX, £ OWE AR
WEWE & O AUBZOYEME ORI L5 BEFEICOWTEHAT 5,

(2) Where a substance has been designated as a substance that is harmful to
human health, the provisions under the preceding paragraph shall apply to the
damages caused by emissions of said substance on or after the date on which
said substance was designated as a substance that is harmful to human health.

B TIEOZ HiRE-HICHET 2HEN U EOFEER OB EDE O RKH
~OHEHIZ IV AT, YERBEEREOELIC O VW TRIE (75 —HIVEEREFE N+
7)) BLETARFE-HOBREOEMANH L5518V T, YZBEEFEORAIZEHLE
DIFRKE L 72T RENREZE LIPS VERDONLIFEENH DL & &1L, FHPTIX, £
DHEDEERHBEDOHEZED HIZHONT, TOHRFELLALRLSTDHIENTE D,

Article 25-2 Where the damages specified under paragraph (1) of the preceding
Article are caused by the emission into the atmosphere, by two or more
business operators, of a substance that is harmful to human health, and where
the provisions of Article 719, paragraph (1) of the Civil Code (Act No. 89 of
1896) apply to the responsibility to compensate for damages, when the amount
of a business operator's emissions that caused the damages is found to be
extremely small, the court may take the circumstances into consideration to

determine the amount of such a person's compensation for damages.

(EEICOVWTO LA LRL)
(Considerations Regarding Compensation)

F ot HEO= B OFHEFHE -HICHET 2EEFORAEICEL T, REZOMDART
PLADRHEA Lz ik, SR, #FEREOBRELAHEEZED HIZHOVWT, Iz
LALRLSTHZEnTED,

Article 25-3 When a natural disaster or other force majeure is also involved in
the occurrence of the damages specified in Article 25, paragraph (1), the court
may take those factors into consideration to determine responsibility and the
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amount of compensation for damages.

(YR 2N)
(Extinctive Prescription)

B IS oN B HRRE -HICHET DB EFEREOFFRMEIL. HEE SUIEDE
EREEADPEEFEROBERES 2ok b AT b & &%, ko
THKT 2, BEORADOK G “+HHELZRE L&, FAkE T 5,

Article 25-4 The right to seek damages specified in Article 25, paragraph (1)
shall lapse by prescription if not exercised within three years from the time
when the injured party or the party's legal representative became aware of the
damages and the person obligated to compensate therefor. The same shall
apply when twenty years have elapsed from the time when the damages

occurred.

(FLEVEDOmEH)
(Application of the Mining Act)
o HEOR B HEE -HICHET 2BREREOBRMICOWVWTHEE (B
+HAEEE AN ILT) OEAPND D EEIE, FHEOED D EZAITLD,
Article 25-5 When the Mining Act (Act No. 289 of 1950) is applied to the
responsibility to compensate for damages specified in Article 25, paragraph (1),
that Act shall apply.

(i I B4 )

(Exemptions)

B FREDN ZOEOHET, FEEPITR I FEEINET LHEOER LoAE,
PR L OBETIZB LT, @A L,

Article 25-6 The provisions of this Chapter shall not apply to injury, illness, or
death in the course of duty by any person engaged in the business undertaken

by a business operator.

BRE MEH

Chapter V Miscellaneous Provisions

(& K OB A)
(Reporting and Inspection)
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Article 26 (1) The Minister of the Environment or a prefectural governor may, to
the extent necessary for the enforcement of this Act and in accordance with
provisions of a Cabinet Order, require a person who has in place Facilities
That Generate Soot and Smoke, a person who has in place Specified Facilities
in a factory or workplace, any person who has in place facilities that emit
Volatile Organic Compounds, a person who has in place facilities that generate
ordinary Particulates, any Specified Particulate Emitter, and a person
undertaking specified work, to report on the status of the Facilities That
Generate Soot and Smoke, the status of accidents at the specified facilities, the
status of the facilities that emit Volatile Organic Compounds, the status of the
facilities that generate ordinary Particulates, the status of the facilities that
generate Specified Particulates, or the status of the activities that emit, etc.
Specified Particulates, and to report on any other necessary matters; and may
have their officials enter the factory or workplace or specified work location of
a person who has in place Facilities That Generate Soot and Smoke, a person
who has in place Specified Facilities in a factory or workplace, a person who
has in place facilities that emit Volatile Organic Compounds, a person who has
in place facilities that generate ordinary Particulates, or a Specified
Particulate Emitter, to inspect the Facilities That Generate Soot and Smoke,
Soot and Smoke disposal facilities, Specified Facilities, facilities that emit
Volatile Organic Compounds, facilities that generate ordinary Particulates,
facilities that generate specified Particulates, building, etc. connected with
specified work, or any other building.

2 HIEOKREIC L DEREREICK 2 HEOBINITZDBEIZ LD ABREIL., KK
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(2) The collection of a report by the Minister of the Environment or an on-site
inspection by officials pursuant to the provisions of the preceding paragraph
shall be executed where there is an urgent necessity to do so in order prevent
harm to human health or living conditions due to air pollution.

3 B HOBEICLY Y ABRELZTLHIMAIR. oy R RENELEER L, B%
NIZHR L2 T L7 5720,

(3) Any official who conducts an on-site inspection pursuant to the provisions of
paragraph (1) shall carry an identification card and present it to the persons

concerned.
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(4) The authority to conduct an on-site inspection pursuant to the provisions of
paragraph (1) shall not be construed as authority granted for the purpose of

criminal investigation.

(i bR 41 55)

(Exemptions)
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LR,

Article 27 (1) The provisions of this Act shall not apply to air pollution from
radioactive materials or the prevention thereof.
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(2) The provisions of Articles 6 through Article 10 (for paragraph (2) of that
Article, including where Article 17-12, paragraph (1) or Article 18-13,
paragraph (1) are applied mutatis mutandis), Articles 11 and 12 (including
where these apply mutatis mutandis to Article 17-12, paragraph (2), or Article
18-13, paragraph (2)), Article 17, paragraphs (2) and (3), Articles 17-4 through
17-8, Article 18, Article 18-2, and Articles 18-6 to 18-9 inclusive, shall not
apply to any person who emits or causes the dispersal of Soot and Smoke, a
specified substance, a Volatile Organic Compound, ordinary Particulates, or
Specified Particulates (hereinafter referred to as "Soot and Smoke, etc.")
generated at or dispersed by electrical facilities pursuant to the provisions of
Article 2, paragraph (1), item (xvi) of the Electricity Business Act (Act No. 170
of 1964), gas facilities pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (13) of
the Gas Business Act (Act No. 51 of 1954), Facilities That Generate Soot and
Smoke, specified facilities, facilities that emit Volatile Organic Compounds,
activities that emit ordinary Particulates, and facilities that generate Specified
Particulates (hereinafter referred to as a "Facilities That Generate Smoke,
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etc.") that are facilities specified by the Ordinance of the Ministry Economy,
Trade and Industry under Article 13, paragraph (1) of the Mine Safety Act (Act
No. 70 of 1949); instead, said provisions of the Electricity Business Act, the
Gas Business Act, or the Mine Safety Act shall apply.

3 HIEICHET DIERICESHEREZAT H2EOITEHEBEOR (T ZoORIZENT
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(3) Where an application for permission or approval has been filed for Facilities
That Generate Smoke, etc., specified in the preceding paragraph, the head of
the administrative organ of the State that has authority based on an Act
specified in the preceding paragraph (hereinafter referred to as "Head of an
Administrative Organ") shall, pursuant to the provisions of the Electricity
Business Act, the Gas Business Act, or the Mine Safety Act and equivalent to
Article 6, Article 8, Article 11, or Article 12, paragraph (3) (including cases
where their provisions apply mutatis mutandis to Article 17-12, paragraph (2),
or Article 18-13, paragraph (2)), and Articles 17-4, 17-6, 18, or 18-6, notify the
prefectural governor with jurisdiction over the location of said Facilities That
Generate Smoke, etc., of the matters that are to be included in a notification
pursuant to these provisions from among matters under an application for
permission or approval or under a notification.

4 EREAFREEEL, B IEICHRET A IRWVER AR ICB W TRAE L, IR
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(4) Where a prefectural governor finds that air pollution caused by soot and
smoke, etc., generated or dispersed at Facilities That Generate Smoke, etc.
specified in paragraph (2) is likely to harm human health or living conditions,
the prefectural governor may, request the Head of an Administrative Organ to
take measures under provisions of the Electricity Business Act, the Gas
Business Act, or the Mine Safety Act that are equivalent to the provisions of
Article 9, Article 9-2, Article 17-7, or Article 18-8.

5 ATBUERDORIL, AHEOBEIC K 2 EFEN HOTGA TV Tl U 8 2 45440
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(5) The Head of an Administrative Organ shall, where a request has been made
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, notify the relevant
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prefectural governor about the measures taken.
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(6) When a prefectural governor wishes to issue an order pursuant to the
provisions of Article 14, paragraph (1) or (3), Article 17-10, Article 18-4 or
Article 18-11, for Facilities That Generate Smoke, etc. specified in paragraph
(2), the prefectural governor shall consult in advance with the Heads of

Administrative Organs.

(B RO D 2Rk %)
(Requests for the Submission of Materials)
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Article 28 (1) The Minister of the Environment may, when the Minster finds it
necessary for achieving the purposes of this Act, request the head of said local
public entity to provide the necessary materials and explanations.
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(2) A prefectural governor may, when the prefectural governor finds it necessary
for achieving the purposes of this Act, request the Head of said Administrative
Organ or the head of said local public entity to send materials concerning the
status, etc. of Facilities That Generate Soot and Smoke, facilities that emit
Volatile Organic Compounds, facilities that generate ordinary Particulates,
facilities that generate Specified Particulates, or activities that emit, etc.
Specified Particulates, and to cooperate in other ways, and may state the
prefectural governor's opinion to them concerning the prevention of air
pollution from Soot and Smoke, Volatile Organic Compounds, or Particulates.

(BREEKE D)
(Instructions from the Minister of the Environment)
CHNEOD BEREIR, RKOBERIZED NOBEIRERAHENET HZ L %20
ET 27 0B2OLENH L LD L & &%, BEMNRAFEIE =+ —F&FH D
BCEDDLHT FFXEZET, ) ORIZH L, RICHBIT 2FFICEH L LERERE
THZENTES,
Article 28-2 The Minister of the Environment may, when the Minster finds it
urgently necessary in order to prevent the occurrence of damage to human
health from air pollution, issue the necessary instructions to the prefectural
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governor or to the mayor of a city (including special wards) specified by a
Cabinet Order under Article 31, paragraph (1), concerning administrative
affairs listed below:

— S BhEko ., FHUEE-HAOE =W, HHLEH H, BHLE0
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(1) Administrative affairs related to an order pursuant to the provisions of
Article 9, Article 9-2, Article 14, paragraphs (1) and (3), Article 15,
paragraph (2), Article 15-2, paragraph (2), Article 17, paragraph (3), Article
17-7, Article 17-10, Article 18-4, Article 18-8, Article 18-11, Article 18-16,
Article 18-18, and Article 23, paragraph (2)

=BT EEE -HA OB RO ZE—HOBEIC L DS IZET 5 E5

(i1) Administrative affairs related to a recommendation under the provisions of
Article 15, paragraph (1) and Article 15-2, paragraph (1)

= B4 —&EH, B AE HEAOE S ERBNEOBEIC L D EFEIC
B4 %%

(ii1)) Administrative affairs related to a request under the provisions of Article
21, paragraph (1), Article 23, paragraph (2), and Article 27, paragraph (4)

W o+ —FE=HOBEICLD2BRER~D Z LICT 2 HE

(iv) Administrative affairs related to a statement of opinions under the
provisions of Article 21, paragraph (3)

f B EREHOBEICRDEAME ORI RO D Z LT D FE

(v) Administrative affairs related to a request to make information public and
for cooperation under the provisions of Article 23, paragraph (1)

N OB HNEE _HOHEICL DWWk, ITEREZBRRD Z LIZHET 2FE

(vi) Administrative affairs related to a request for cooperation or a statement
of opinions under the provisions of Article 28, paragraph (2)

([E >z 5h))
(State Assistance)
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Article 29 The State shall endeavor to provide the financial assistance, technical
advice, other assistance necessary for the setting in place or improvement of
facilities to prevent air pollution from emissions, etc. of Soot and Smoke,
Volatile Organic Compounds, and Specified Particulates associated with
business activities at a factory or workplace, or with the demolition, etc. of a
building, etc.

50



(BF 22 0> He 1 55%)
(Promotion of Research)
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Article 30 The State shall endeavor to promote research into technologies
related to the disposal of Soot and Smoke, Specified Substances, Volatile
Organic Compounds, and automobile emissions, research on the impact of air
pollution on human health and living conditions, and other research related to
the prevention of air pollution, and shall endeavor to make the results of such
research widely known.

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)
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Article 30-2 Where an order is established, revised, or abolished based on the
provisions of this Act, the required transitional measures (including
transitional measures concerning penal provisions) may be specified by said
order to the extent found reasonably necessary in line with the establishment,
revision, or abolition thereof.

(HEFR D ZAT:)
(Delegation of Authority)
B0 = ZOERICHET O REREOHERIZ, REANTTEDDLLIAICED,
MBBREFEENIRICEET LN TE D,
Article 30-3 The authority of the Minister of the Environment prescribed in this
Act may, in accordance with an Ordinance of the Ministry of the Environment,

be delegated to the Director General of a Regional Environmental Affairs
Office.

(BACTEDDHDORIC K 2FHOLH)
(Affairs Handled by Mayors of Cities Specified by Cabinet Order)
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Article 31 (1) A part of the affairs that are under the authority of a prefectural
governor pursuant to the provisions of this Act may be undertaken by the
mayor of a city (including special wards; the same shall apply hereinafter)
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specified by a Cabinet Order pursuant to the provisions of a Cabinet Order.

2 FHOBACTEDLHORIE, ZOERORITICHERFHTREETTEDD b
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(2) The mayor of a city specified by a Cabinet Order under the preceding
paragraph shall notify the prefectural governor about the matters necessary
for the enforcement of this Act and specified by an Ordinance of the Ministry of
the Environment.

(FHBEDOXY)
(Classification of Administrative Affairs)
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Article 31-2 Of the administrative affairs to be handled by a prefecture pursuant
to the provisions of this Act, the administrative affairs to be handled pursuant
to the provisions of Article 5-2, paragraph (1) (excluding administrative affairs
related to the formulation of a plan for reducing the total quantity of
Designated Soot and Smoke) and the administrative affairs to be handled
pursuant to the provisions of paragraphs (2) and (3) of the same Article, Article
15, paragraph (3), Article 15-2, paragraphs (3) and (4), and Article 22 shall be
the statutory entrusted administrative affairs prescribed in Article 2,
paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947).

(55 & DBAFR)

(Relationship with Ordinances)
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Article 32 The provisions of this Act shall not prevent local public entities from
establishing the necessary regulations by using, for Facilities That Generate
Soot and Smoke, ordinances on the emission into the atmosphere of substances,
other than Soot and Smoke, that are generated at those Facilities That
Generate Soot and Smoke; for facilities that are generating and emitting Soot
and Smoke but that are other than Facilities That Generate Soot and Smoke,
ordinances on the emission into the atmosphere of Soot and Smoke generated
from those facilities; for facilities that emit Volatile Organic Compounds,
ordinances on the emission into the atmosphere of substances other than
Volatile Organic Compounds in connection with those facilities that emit
volatile organic compounds; for facilities that are emitting Volatile Organic
Compounds but that are not facilities that emit Volatile Organic Compounds,
ordinances on the emission into the atmosphere of Volatile Organic Compounds
from those facilities; for facilities that are generating, emitting or causing the
dispersal of ordinary Particulates but that are not facilities that emit ordinary
Particulates, ordinances on the emission or the dispersal into the atmosphere
of ordinary Particulates generated or dispersed at those facilities; for facilities
that emit Specified Particulates, ordinances on the emission or dispersal into
the atmosphere of substances other than Specified Particulates generated or
dispersed at those specified particulate emitting facilities; for facilities that are
generating, emitting, or causing the dispersal of Specified Particulates but that
are not facilities that emit Specified Particulates, ordinances on the emission
or dispersal into the atmosphere of Specified Particulates generated or
dispersed at those facilities; for activities that emit, etc. Specified Particulates,
ordinances on the emission and dispersal into the atmosphere of substances
other than Specified Particulates generated or dispersed in connection with
those activities; for activities other than activities that emit, etc. Specified
Particulates, in which a building is demolished, altered, or repaired,
ordinances on the emission or dispersal into the atmosphere of Specified
Particulates generated or dispersed in connection with those activities.

FEARE  EiAl
Chapter VI Penal Provisions
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Article 33 Any person who has violated an order issued under Article 9, Article
9-2, Article 14, paragraphs (1) or (3), Article 17-7, Article 17-10, Article 18-8, or
Article 18-11 shall be punished by imprisonment with work for up to one year
or a fine of up to one million yen.
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Article 33-2 (1) Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for up to six months or a fine of up to five
hundred thousand yen:

— B EAE-HENIE T =50 HE-HOBEIER LEE

(i) Any person who has violated the provisions of Article 13, paragraph (1) or
Article 13-2, paragraph (1)
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(i1) Any person who has violated an order issued under the provisions of Article
17, paragraph (3), Article 18-4, Article 18-16, Article 18-18, or Article 23,
paragraph (2)
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(2) Any person who, through negligence, has committed an offense under item (i)
of the preceding paragraph, shall be punished by imprisonment without work
for up to three months or a fine of up to three hundred thousand yen.
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Article 34 Any person who falls under any the following items shall be punished
by imprisonment with work for up to three months or a fine of up to three
hundred thousand yen:
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(i) Any person who has failed to submit a notification under Article 6,
paragraph (1), Article 8, paragraph (1), Article 17-4, paragraph (1), Article
17-6, paragraph (1), Article 18-6, paragraphs (1) or (3), or Article 18-15,
paragraph (1), or who has submitted a false notification

=B TRESEE HEIE T EEO ZE HOBEIL L M EICER L2

(i1) Any person who has violated an order issued under Article 15, paragraph
(2) or Article 15-2, paragraph (2)

A ROBZOVTANIEE T 2HIT, MU TOHE&ILT 5,
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Article 35 Any person who falls under any the following items shall be punished
by a fine of up to two hundred thousand yen:
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(i) Any person who has failed to submit a notification under Article 7,
paragraph (1), Article 17-5, paragraph (1), Article 18, paragraphs (1) or (3),
Article 18-2, paragraph (1), or Article 18-7, paragraph (1), or who has
submitted a false notification

=BT EE-H, B EEONIIEFNGFOIOBEITERK LI-E

(i1) Any person who has violated the provisions of Article 10, paragraph (1),

Article 17-8, or Article 18-9
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(ii1) Any person who has failed to report under Article 26, paragraph (1), has
made a false report, or has refused, obstructed, or evaded an inspection

under the same paragraph
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Article 36 Where the representative person of a juridical person, or an agent,
employee or other worker of a juridical person or individual has committed a
violation under the preceding four Articles with regard to the business of the
juridical person or individual, not only shall the offender be punished, but the
juridical person or individual shall also be punished, by the fines prescribed in

said Articles.

Bttt B—FELEEFEFE -"H (ZhboolEEZE L&+ 2F —H
XIFFEHNEO+ = _HICBWTHERT 2568431, ) XIFHEFN\EO+LE -
HOBEIZ L2 EHEES, ITEGBOKHE L2, MU T OEEHIALT 5,

Article 37 Any person who has failed to submit the notification specified under
Article 11 or Article 12, paragraph (3) (including where these provisions apply
to Article 17-12, paragraph (2) or Article 18-13, paragraph (2)) or Article 18-15,
paragraph (2), or who has submitted a false notification shall be subject to a

non-criminal fine of up to one hundred thousand yen.

ORI ()

Supplementary Provisions [Extract] [Extract]
(MEATHI H )
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(Effective Date)

1 ZOEREF, AMOBPLERLTARAZZZRVEANICBWTES TED S H
DORITT 5, 72720, BUEEMEOHIEIL, DO H»LHEITT 5,

(1) This Act shall come into effect as of the day on which six months have elapsed
from the date of its promulgation; provided, however, that the provisions of
Article 4, paragraph (4) shall come into effect as from the date of its

promulgation.

UTVE D Pk H DI B DA O BEIR)
(Abolition of the Act Concerning Regulation of Soot and Smoke Emissions)
2 IV OHEH OB FICE T D iEE (M=t EHEERBEM-A5, LT TR
Bl EWo, ) iE BEIET 5,
(2) The Act Concerning Regulation of Soot and Smoke Emissions (Act No. 146 of
1962; hereinafter referred to as the "Former Act") shall be abolished.

(% 5 1)

(Transitional Measures)
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(3) With regard to the application of the provisions of Articles 10 and 11, for
persons who at the time of enforcement of this Act are under restrictions on
implementation pursuant to the provisions of Article 12 of the Former Act, "the
date of acceptance of the notification" in Article 10 shall be deemed to be "the
date of acceptance of the notification pursuant to the provisions of Article 8,
paragraph (1) and Article 10, paragraph (1) of the former Act Concerning
Regulation, etc. of Soot and Smoke Emissions," and "the date of acceptance of
the notification" in Article 11, paragraph (1) shall be deemed to be "the date of
acceptance of the notification pursuant to the provisions of Article 8, paragraph
(1) and Article 10, paragraph (1) of the former Act Concerning Regulation, etc.
of Soot and Smoke Emissions."

4 ZOEEOKATOBRBUCIRIES HRSEHE ZHOBEIZ X0 FRIZHE —HIHE _HO
BUEZMHA L7220 H O E SN TV DIEWER AR IOV COEHE USRS ZHOBLE
DN OWTIE, [FHET TRIEICHE T D fER L 2> 7 B SUIFEIEICERE T S
IXVER AN & 7227 B & DHDIE TIHIXRWEOHEH OBLHISEIZ B3 2 A L
FHE-HICHET AR EHEK & 7207 B )UIFHICHE T IRV AR & 7o
HI &3 2,

(4) With regard to the application of the provisions of Article 14, paragraph (3) to
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Facilities That Generate Soot and Smoke for which the provisions of Article 16,
paragraph (1) or (2) are deemed to not apply, pursuant to the provisions
paragraph (3) of the same Article of the Former Act, at the time of enforcement
of this Act, "the date the area became a designated area pursuant to the
provisions of the same paragraph, or the date the facilities were designated as
Facilities That Generate Soot and Smoke pursuant to the provisions of the
same paragraph" in the same paragraph shall be deemed to be "the date the
area became a designated area pursuant to the provisions of Article 9,
paragraph (1) of the former Act Concerning Regulation, etc. of Soot and Smoke
Emissions, or the date the facilities were designated as Facilities That
Generate Soot and Smoke pursuant to the provisions of the same paragraph."

5 ZOEMEOATANCIHEENLEAE —HOBREICLmHE LZEHETHSOT, £D)A
M L7z A2 ZOEFRORATO B £ TOHMA R+ BICHTZ 720 6 O 0 Y 3% I
FRDIXWER AR DOV T O IUSRE =22 LEOBEDE IOV TIE, [
W2 LES RN ZEHINTZA] 01, TRIZWEOPEH o #FH %
B 2 EEE+RE-HOMEICLDmEE LIZH] &35,

(5) For persons who have submitted a notification pursuant to the provisions of
Article 9, paragraph (1) of the Former Act prior to the enforcement of this Act,
with regard to the application of the provisions under the proviso to Article 14,
paragraph (3) in connection with the Facilities That Generate Soot and Smoke
under said notification, for which a period of no more than sixty days has
elapsed between the date of said notification and the date of enforcement of
this Act, "the date of the acceptance of the notification" in the proviso of the
same paragraph shall be deemed to be "the date on which the notification was
submitted pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (1) of the former
Act Concerning Regulation, etc. of Soot and Smoke Emissions."

6 ZOEROREATOBRBUCIHIES —+F Z&F - HOBREIC LSO TEE STV DM
B TENER —+HNUEE -HOBEIZ L >THRES N TW O BlX, £nE
. B =RE-HOBEIC L >TERES L, TH ZHUEE -HOBEIZ LD
THESNTZbD L AT,

(6) The candidates to be commissioned as mediators in accordance with the
provisions of Article 23, paragraph (1) of the Former Act, or the mediators
designated in accordance with the provisions of Article 24 paragraph (1) of the
same Act at the time of enforcement of this Act shall be deemed to have been
commissioned in accordance with the provisions of Article 23, paragraph (1),
and designated in accordance with the provisions of Article 24, paragraph (1),
respectively.

7 RPEICHET HHEDIED, IHEIC KO T LS. Fit oo 7L, 2ok
BHIZZNCHY T 2HERH D L &1X, ZOERICESOTLELD & BT,

(7) In addition to the cases specified in the preceding paragraph, where there are
equivalent provisions in this Act, a disposition, procedure, or other act carried
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out under the Former Act shall be deemed to have been conducted under this
Act.
8 Z DIEROWEATHINC L72AT A9 2 81 I DB IZ SOV TiE, RBIERTOHNZ X D,
(8) With regard to the application of penal provisions to an act committed prior to
the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(Fi8 W B o) AL )
(Designated Substance Control Standards)

9 BREEKREIX, Y00M. AFERKGEMEIZ LD R[OIGHIT LY NOEEICRD
WENETHZLZIETHTOICMERND D RO DL L XTI, AFERKJIGLEME D
I H NOEIIR DWW EZB IS 2 720 F O P TR Z B0 L v 7e
LBRVHEDOTHRTTEDLHD (LU HEEWE] Lo, ) 2 RKHPITHE L, X
FRB S E D Miax (LG UIFERICRESND BDICRD, ) TEHFTEDDLHD

(LLF MHREwEPEE ] SV H, ) oW T, FREWEORE L O EWE Y
MiE DR Z &SP ST B O MG BT 2 5% (LUF THEEWE IS L%E] L v
I, ) BEDH, INEAKRTLHHLDET D,

(9) With regard to any facilities (hereinafter referred to as "Facilities That Emit
Designated Substances") that emit or cause to be dispersed into the
atmosphere any substance that is a hazardous air pollutant specified by
Cabinet Order as one whose emission and dispersal must be urgently
controlled in order to prevent damage to human health (hereinafter referred to
as a "Designated Substance"), the Minister of the Environment shall, until
otherwise stipulated, when the Minister finds it necessary in order to prevent
the occurrence of damage to human health from air polluted by hazardous air
pollutants, establish standards for controlling the emission and dispersal of
each type of Designated Substance and each type of Facilities That Emit
Designated Substances (hereinafter referred to as "Standards for Controlling
Designated Substances") and shall make them public.

(B &)
(Recommendations)

10 #EMREEZ, BEDEMHEENED GNIHEICBWN T, YiZEE RO
MIBIZ B W THREMEIZ L D RK[DOERIZ I D NORFEITROEELNET D2 & %20
LT DD ERDH D LD LD L T, FHEWEP iR 2% E L T D& ITx L,
fREwEMms REZ PR LT, REWEYEEER 2O OfREWE OPEH SUIARER O
FNZOWTRHEREEZTHZ LN TE D,

(10) A prefectural governor may, where Standards for Controlling Designated
Substances have been established and when the prefectural governor finds it
necessary in order to prevent the occurrence of damage to human health within
the prefecture from air polluted by a Designated Substance, make a
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recommendation, taking into consideration the Standards for Controlling
Designated Substances, to persons who have in place Facilities That Emit
Designated Substances, regarding the control of emissions or dispersal of a
Designated Substance from Facilities That Emit Designated Substances.

()
(Reporting)

11 #FEMARMEX, fEOESE 2T 572 DICRERREICBW T, REICHET S
Floxt L, faEwE P tfiak ORI Z O E 72 FHICEH LIE A RO D T LN TE
Do

(11) A prefectural governor may, to the extent necessary to make a
recommendation under the preceding paragraph, request that the person
specified in the same paragraph provide a report on the status of Facilities
That Emit Designated Substances, and other necessary matters.

12 BREREZ BEMEIZLIDRK[DOBRIZEID NOBEIRLIHEENETH L
AT 527 0RB20OMNEND D LB D L XX, WEMRMEIIE =+ &5 —
HOBS CEDLIHORICR L, FHEHOMEICL2E8HFICBE L, HEREREZITH
ZEMWTED,

(12) The Minister of the Environment may, when the Minister finds it urgently
necessary in order to prevent the occurrence of damage to human health from
air polluted by a Designated Substance, issue the necessary instructions to the
prefectural governor or to the mayor of a city specified by a Cabinet Order
under Article 31, paragraph (1), concerning the recommendation pursuant to
the provisions of paragraph (10).

13 BREKEIL, AIEOHERETH7DICHERBEICBWT, BEWEEHIER %
RIE L TWDHEIIK L, FEEWEIE MR ORI Z O B2 S B L E 25K
HTENTE D,

(13) The Minister of the Environment may, to the extent necessary in order to
issue an instruction under the preceding paragraph, request that any person
who has in place a Facilities That Emit Designated Substances provide a
report on the status of the Facilities That Emit Designated Substances, and

other necessary matters.
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